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BcmynaeHue

NMpuBem! MeHg 30BYymM Q3BUg! QOBO/TbHO MHOIO BpeMeHU MPoLUio C
MOro MOMeHMA, KAK Mbl C BOMU MO3HAKOMUJIUCb, He MAaK 1u? 3a amom
Nepuog MPOU30LLIU HEKOMOPble U3MeHeHUd — MOod Mogpyra Nusa HaLwIa
HOBYIO pabomy u nepeexana B gpoyrol Lumam, a 9 peLuusi B3amb Hebo b-
Lol omnyck. K momy ke 3a napy MecqaLeB go 2moro ko MHe obpamurics
Kofiera us Poccuu u nomnpocusi NMOoKA3dmb ero goyepu Anuce AMepuKy.
A He MOory omkasdamb CMapoMy gpyry, ga u Anuca (KaK u Bbl, goporue
gpy3bsl) oUeHb xo4em Bbly4umb AHMMUUCKUU, MO3MOMY MNEurfaLat BAcC
NpucoeguHUMbCH K HAWeMy yBrnekamefobHOMY nymellecmasuto! lMpu-
obpemeéHHble 3HaHUSA 06a3amelbHO MoMOorym BAM, KOrga Bbl OMMEaBU-

Mecb B CBOE cobcmBeHHoe npukstoveHue!



AaBa 1

Ypok 1. Bbidop mecma

AMepuUKa — o4YeHb BoblLIAa CMPAHA, rge NPEOUCXogum MHOIO BCero
UHMepecHoro. lNepeg HAYAsIOM MOe3gKU 9 MoMorasa Anuce cocMaBUMb
MOH MymetwecmBus, Ymobbl MOHAMb, YMO Bbi3biBAeM Yy Heé Henoggeb-
HolU uHMepec. KoMmy-mo HpaBumca “art” — uckyccmso u “architecture”
— apxumeKmypad, d KOMYy-mo 60/bllie UHMepecCcHA HOYHAS >XU3Hb —
“nightlife”. Ecmb ntogu, Komopble egym B AMepuKYy, YMmobbl mocemumb
3HOMeHUMboIU N'paHg KaHoboH — Grand Canyon u gpyrue HALUOHAObHble
napku — “national parks”. B o6uweM, gng moro 4mobbl OKOHYAMENTbHO
BbIACHUMb Mypucmuyeckue npegrnodymeHud AMUcCbl, Mbl CO3BOHUJUCD,
U g cnpocun: «Kyga mol Xo4yellb omnpaBUMbCA MymellecmBOoBAMb?» —

“Where would you like to travel?”



— Hey, Alice! So, where would you like to travel?
— Hello David. I'm not sure yet. Can you help me?
— Of course, I'll do my best.

— Thanks, I appreciate this.

CxeMa BAM yrke 3HaKoMa? NaBalme pa3bepéM CoBA U BblpOXKeHU4a

U3 2MOro HeboNblLLOro guarsnora:

« So— Hy, mak « Of course — KoHeYyHO

« To travel — [NymewecmBoBamb « To do — Qenamo

« I'm not sure — d He yBepeH(q) « To do best — Cmapamobcsa uso

e Yet— EE, Nnoka BCex cun

« Help — lNMomoub « To appreciate — LleHumob

« To help — NomMmorameo « Thanks — Pa3sroBopHoe om thank

you (cnacubo)

Ob6pamume BHUMAHUe Ha nocnegHee cioBo. Bol HOBepHAKa 3HAeme
kKnaccuyeckoe “Thank you” — «Cnacubo». OgHAKO HacmoaLul aHrmuu-
CKUU $3blK MOJIOH PA3HbIX PA3MOBOPHbLIX BAPUAHMOB U COKpaLlleHUU U no-
poU CU/TbHO oMJiud4aemcs oM MOoOro aHMMUUCKOro, YMo BAM npenogasanu
B WKone. [Noamomy, gng moro 4mobbl 93blK, HO KOMOPOM Bbl FOBOpUME,
Obl/1 MAOKCUMAIbHO »XUBbIM U HOCMOSALLUM, Mbl pa36epéM me BblpayKeHUs,
KOMmopble npemepneniu UsMeHeHua co BpeMeHeM. Cnoeo “thanks” — kak
PA3 0gHO U3 MakKux. Ucnono3ysa ero, Bbl KOK 6bl roBopume: «MHoro 6naro-
gapHocmMmeu».

Umak, Mbl pa3060a/1u HOBble C/TOBA U3 HALLEro mepBOoro guasora, ga-
BaUmMe BOCMNpou3BegéM ero eMecme. Korga Bol yciolliume $pa3y HA aH-

MUUCKOM €3blKe, nosmops:ujme eeé 30 HaOMU:



— Hey, Alice! So, where would you like to travel? (lpusem,
Anuca! Tak kyga mel 66l xomesiad omnPABUMbCS ?)

— Hello David. I'm not sure yet. Can you help me? ([Tousem,
N>Bug! 9 noka He ysepeHA. Mokelllb MHe NMoMo4Yb?)

— Of course, I'll do my best. (KoHeuHO, cgesiaro BCE BO3MOXK-
Hoe.)

— Thanks, I appreciate this. (Cnacu6o, 8§ 2mo LeH.)

H cnpocun Q}'IUCU, Kygd Obl OHO Xomena omnpaBumMbCd, HO OHA He
cMOormma gamb MHe 4eMmKOro omaema. |_|O3mOMg A pelwun cnpocumeb, MO

Obl OHO XOomMena nocMompemeo:

— So, tell me, what would you like to see?

— Well, I love nature.

— We could visit some national parks.

— But also, I would like to check out some nightlife and

architecture.

B amoM guanore HOM BCMpemusucCb cnegyrolliue c/1oBa:

« To see — Bugembo, ysugemp, « National park — HauuoHANbHLIU
mocMompeMbo NapK
« Well —Hy « We could — Mol Mornu 6ol



« To love — Nto6umMob « Visit — [Mocemumbo

« Love — Nto6oBbL - But— Ho

« Nature — lNMpupoga « Also — Takxke

« Some — Kakue-HUbygo, HemHoro « To check out — [TocMompemb
« Nightlife — HouHaga »xU3Hb

« Architecture — Apxumexkmypa

Terlepb, noeBmMopume 3d HaMuU:

— So, tell me what would you like to see? (Hy, ckaxku MHe,
ymo 66l Mmbl Xomesia ygpugemsas?)

— Well, I love nature. (Hy, g 11067110 ripupogy.)

— We could visit some national parks. (Mol Mmo)xem nocmo-
mpemeob Kakue-HUbYygb HALIUOHQUTbHbIE MAPKU.)

— But also, I would like to check out some nightlife and
architecture. (Ho g 661 makyke xomesia MocMompemMses HA HOY-

HYIO XKU3Hb U apxumeKkmypy.)

NPOogofKUM HAL guanor:

— So, you would like to see different things...
— Yes, I always wanted to go on a cross-country trip.
— Ok then, let's do this!

— Great! It's gonna be fun!



Mbl B mpemul pa3 BCmpeyaeM cnoBo “so”, HoO B amoM KoHmMekcme
Mbl Bbl ero mepeBesiu KaK «3Ha4YuUM». B aHrnulckoM a3bike, KOK U B PYCCKOM,
OgHO CMTOBO MOYXem MepeBogumbcs No-pas3HOMYy. HaM BCcmpemamecg elle

MHOTIO MOgoOBHbIX MPUMEPOB.

e SO — 3HOYUM, MO eCMmb « Then — Torga

« Different — Pa3HbIU + Let's do this! — NaBal cgenaem
« You would — Tbl 6ol xomen(a) 2mo!

« Always — Bcerga « Great! — 3gopoBo!

« Cross-country trip — « Gonna be — CokpalléHHO om
MymewecmBue No BceU cmMpaHe going to be — bygem

e Fun — Beceno

[ToBMoOpumMe 3a HaOMU:

— So, you would like to see different things... (To ecmeo, moi
xomesia 6bl ygpugemeos MHOIo HOBOIO...)

— Yes, I always wanted to go on a cross-country trip. (Aq,
g BCerga xomesia omnpaBumMsoscd B nymetLuecmasue o scel
cmpae.)

— Ok then, let’s do this! (Torga o’ked, gasal cgenaem amo!)

— Great! It's gonna be fun! (3goposo! 2mo 6ygem Becersio!)

Mobl onpegenunuco C UeNblo HAWero nymewwecmsBus U
menepb romoBbl cgesiamb Busy. Ho 06 amom B cnegytowul
? pa3! A Nnoka omeBembme Ha MmpPu BOMPOocd No amoMy YpoKy
| — OHU NoMorym BaM mym e npuMeHuUmMbo rnosiy4yeHHbvlie 3Ha-

HUA Ha NpaKkmuke!
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1. Cka)xume, YUMo Bbl IIO6UMe apxumeKkmypy.

(I love architecture.)

2. Cnpocume cBoero gpyrd, Kyga 6ol oH xomesn ommnpaBumbca B
nymeLwiecmasue.

(Where would you like to travel?)

3. YroBopume gpyra noexamb B nymewiecmaue.

(Let’s do this, it's gonna be fun!)

Ypok 2. Busa u nhocoabcmBo

C 4yero Ha4yuHaemMcyd Noe3gka B AMepuky? HyY, gnga Anucol, Komopay
XuUuBEm B Poccuu, Moe3gka Ha4YuHaemcsa € BU3bl. 4 pacckasan Anuce, K
YeMy HY>XHO romoBUMbCH, MOgaBAad gOKYMeHMbl HO BU3Y, U OHA cmana
NnepeXxuBdmb, HMO YMO-MO cgefidem He MAaK. ECNU Yy BAC MOXKe eCMmb
KAKue-mo COMHEeHUS Mo 3MOoMYy BOMPOCY, MpucoeguHaumecb K HalleMy

pasrosopy!

— You have to be prepared for attending the embassy.
— Ok. What should I do first?
— First of all, Fill in the online form and answer all the

questions.

CnepBa pa36epéM He3HAKOMble C/TOBA:

n



«OMmBemM» Makyxe bygem 3By4amo Kak “answer”. Npu amoM “question

You have to — Tol gormkeH (gosmx-
Ha)

To be prepared — Boimb nogro-
MOB/IEHHbLIM

Attending — MNocelleHue

To attend — Nocelamo

Embassy — [NoconbcmBo

First of all — Tllpexxge Bcero,
BO-MepBbIX

To fill in — 3anonHamMo

Online form — OHnaUH-dopMa
To answer — OmBeyamb

Question — Bonpoc

NobonobiMHAa gemano: “to answer” 3Ha4YUM «OMBeYdMb», C/TOBO

”

Oo3HA4YdemMm «BOMPOC», HO, eCJTU Mbl XOMUM 4HMO-MOoO CNPpocCuMmb, Mbl CKAXXeM

“to ask”. “To ask a question” — 3agamb Bonpoc, “to answer a question” —

omBemumb HA BOMPOC.

— You have to be prepared for attending the embassy.

(Mepeg mem, kak nolimu B Moco/1bCMBO, mebe HY>KHO rnogro-

moBUMbCS.)

— Ok. What should I do first? (Hy xopoLuo, c Yero g go/mKHA

Ha4ameo?)

— First of all, Fill in the online form and answer all the

questions. ([Tpoexxge Bcero, 3aro/iHU oHAAlH-pOoPMY U OM-

Bemb HA BCe BOr1pocCsHl.)

[locne Moro, KAk Mbl 3AMNOSTHUNU d)Ong u omBemuJiu Ha BCe BOTIpPO-

Cbl, HOC »Xg&m UHMePBbLIO:
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— Ok, I finished the form, what do they usually ask?
— For example, the purpose and the exact dates of your trip.
— Fine. What else?

— You have to show them you got enough money and a job.

QJ‘IUCQ HeMHOIo HAMyraso maxkoe Kofiu4yeCmBO BOMNpPOCOB, d BAC He

goJDKHO HArnyrameob Kosiu4yeCmBO HOBbIX CJTOB B 2MOM gudore:

« To finish — 3akaH4yuBaMb « Trip — lNymewecmBaue

« For example — Hanpumep « Fine — NAgHO, OMJTUYHO

« Purpose — Lleno - What else? —4Ymo eue?
« Exact — ToyHbIU « To show — Moka3bIBOMb
« Date — Nama « Enough — QocmamoyHo
« Money — QeHoru « Job — Paboma

Mol pO306pGﬂU Mo BUHMUKAM 2mMoOom guasor, menepb gCIBCIije ero

MoBMOPUM:

— Ok, I finished the form. (XopoLuo, g 3anonHuna ¢opmy.)
What do they usually ask? (A ymo yaiye Bcero crnpaLuuBa-
rom?)

— For example, the purpose and the exact dates of your trip.
(Harpumep, Lesib U MoYHble gameol mBoero nymeLliecmasus.)
— Fine. What else? (NagHo. Ymo el é?)

— You have to show them you got enough money and a job.
(Tol gorKHA NnokAsamebe UM, YmMo Yy mebss gocmamo4YHoO geHer

u ecmb paboma.

13



[MoconbCcMBO — MO He pecMopPAH, MAM ecmb ornpegenéHHbll nops-

goK, KomopblU BCe gosixKHbl cOBtogamb, U 9 6bis1 0693aH Npegynpegumeb

Anucy, YMmobbl oHA He B6pana ¢ cobol MHoro BelleU:

— There are several security checks in the embassy, so don’t
take much stuff.

— Can I take food with me?

— No. Food is forbidden and electronic devices as well.

— So, no weapons or alcohol as well, I guess.

Hy umo, pebama, Bbl gepXkumecb? Y HAC cerogHa HACLILLEHHOS

mMmeMd, HO BCe cMmu CJ1OBA Mnpurogdmcd BaAM He MOJIbKO B MOCOJ/1IbCMBe.

NaBalme PA310XKUM UX MO MOSI0OYKAM:

Several — Heckonbko « Forbidden — 3anpeléHHbIU
Security check — O6uicku « Electronic devices — 3nekmpoH-
To take — Bpamob Hble ycmpoUcmBa

Stuff — Bewu « Weapons — Opyrkue

Device — lNpubop, ycmpolicmao + Alcohol — Ankoronb

Food — Ega « I guess — [10-MOoeMy, HOBepHOE

3gecb HeMb3d He omMemumMmb cioBO “guess”, kKomopoe nepeBoguM-

Ca HO PYCCKUU A3blK KAK «Mpegnoniox)eHue», «goragkax. [naron “to guess”

Mbl MOXeM UCMOJ/1b30BAMb B 3HAYeHUAX «gyMaAMmb», «MoJiaradmb», «gord-

gblBAMbCH», KOIrga rblimaeMcd gdmb ompBem us1iu cygumb O HeM-mo, 69-

gy4yu HeyBepeHHbIMU BO BCcex GaKMAX.
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Eé B pasroBopHoU peyu Yacmo roBopam:

Guess (what, where, who) ... Yragal (4mo, rge, KMo u m.g) — Bblpa-
>XeHue, KOmOopPbIM Bbl 3AUHMepPecoBbiBademe cobecegHUKaA, KOrga cobupa-

emecCb PACCKA3dMb YMO-MO O4eHb UHMepecHoe. HanpuMep:

Guess who I've just seen! (Yragad, koro § mosieko 4mo sugest!)

Hawe paHee ynoMagHymoe BoblpaxkeHue “I guess” MOXHO MpPAaKMo-
BAMb U KAK «H Monaraw», «<4 gymMary», «no-MoeMy», U KOK BBOgHOe CTOBO
«HOBepHOe», «MoxXoXe». Bce oHU ynompebnaiomca B cumyauuax, korga

Mbl XOMUM MogyepKHymb HAWy MOo4KYy 3peHUd Uunu npegrojioxxeHue.

B O6I_I_I,eM-mO, HUYero cno)Horo. Tenepb NoOBMoOpPUMe guanor BMe-

cme C HaOMU:

— There are several security checks in the embassy.

(B nocosiecmpe MHOro riposepok.) So, don't take much stuff.
(Tak ymMmo He 6epu MHoro BeLed.)

— Can I take food with me? (9 mory 6pames egy c co6oU?)

— No. Food is forbidden and electronic devices as well. (Hem,
ega 3arnpeLyeHqa, KaK U 3/1eKmpPoHHble ycmpoucmasa.)

— So, nho weapons or alcohol as well, I guess. (3Hayum, HU-

KAKOIro OpY»KUS Uslu QUTKOross, ga?)

15



B amoM pasgesie Mbl MO3HAOKOMUJIUCb CO MHOXXeCMmBOM pdas-
HOO6PA3HbLIX HOBbLIX C/IOB U BblipaXeHull, HO MO COBCeM He
? 3HA4YuUmM, YMO Bbl MOXXeme UX UCMOoJ/Ib30BAMb MOJIbKO B pa3-
roBopax NPOo Bu3y U NOCOSIbCMBO — U {1 C IEFKOCMbIO BAM 3mMO
gokaxky. Ucnonb3yliime HOBble 3HAHUSA, YMO6bl omBemumb

HO Mmpu Bonpoca:

1. Cnpocume y 60pmnPoBOgHUKA, MOXXeme Jiu Bbl B3 imb ¢ cobol
ankKoro’io.

(Can I take alcohol with me?)

2. CKaXXume gpyry, Ymo oH go/HkKeH nogromoBumbcs K nymelluecmasBulo.

(You have to be prepared for the trip.)

3. NepeBegume npegnoxeHue “That’s enough! Answer my question!”

(Qocmamoy4yHo! OmBemeb Ha Mol Boripoc!)

Ypok 3. Mokynka duaemoB

MepeMellambcs Mo MUPY Merepb CMAano ropasgo ygobHee — yeno-
BeYyecmMBO C peHOMEHAbHbIM YcrexoM cgenano 6onbluol War Brnepég B
smoU obnacmu. Qa, paHblle 6bl/10 HemPocMo gobpambcs U3 MyHKMa A
B MYHKM B. Ho ¢ amoU 3agauvel pa3obpanucb, d BOM C HOBbIMU MEXHO-
NOrUsSMU MPEULLIIU CoBCeM gpyrue npobneMbl — togu cmaiu 3agaBambobes
BOMPOCAMU O MOM, KAK BblrogHee Bcero npuobpecmu bunem u KakKuM o6-
PO30M 3aperucmpupoBamMbea HA pelc. BbiacHUMOCL, YMmo ANuca HUKorga
npexXkge He nemasna Ha caMoniéme U OHA COBepLLUEHHO He 3Haem, KOK MOoKY-

namb unemeol oHIAUH. Ceroqu Mbl MOMOXeM el B 3mMoMm pG306mebC§|.
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— By the way Dave, can you help me with the tickets?
— Ok. So, it works like this. First, you choose the flights
online.

— And then what?

— And then you just book the tickets and pay for them.

NaBaume npoBepuM, eCmb Jilu 3geCb HOBble g/1d BAC C/10BA:

« By the way — Kcmamu « To choose — Boibupamb
« To help — lNomMmorameo « Flight —NMoném

« Tickets — bunemouol « Just — Npocmo

« Like this — Bom mak, makum « To pay — lNnamumo
06pa30M « To book — bpoHupoBaMb

Umak, 3mMom guasior COBCeM HeC/TOxKHblU, OgHOKO A9 Mpegnarat cge-
namb akLeHm Ha rnarone “to book”. Ecnu Bbl NTOMHUME CO LWKObl XOMS
Obl OgUH YPOK aHMUUCKOro A3blKd, Bbl HOBEPHAKA 3Haeme, Yymo “book”
NnepeBOgUMCH KAK «KHUra». OgHAKO Y 5MOro C/ioBA eCMb elle OgHO 3Ha-
YeHue, Komopoe KAK Pd3 YMeCcmHO B HALIeM KOHMeKcme — «3a6p0oHUpPO-
BaMb». “To book the tickets” — «<3a6poHUPOBAMb BuneMuol». QaBalme co-

eguHUM BeCb guasior BMecme:

— By the way, Dave, can you help me with the tickets?
(Kcmamu, AaU0B, MoXKellb MHe MoMoYb ¢ busiemamu?)

— Ok. So, it works like this. (Okel, smo pabomaem Bom mak.)

17



First, you choose the flights online. (CHayasia mei Boi6bupa-
elb pedc Ha caume.)

— And then what? (A nomom yumo?)

— And then you just book the tickets and pay for them. (A
MoMom mel NPocmo 6poHuUpYyeLlb busiemeol U orsia4uBaellb

ux.)

UgéM gdanolLue. YeM paHblUe Bol Kynume 6Uﬂembl, meM, KOK NMpaBu/1o,

geluessie oHU bygym.

— Oh, ok. When is the best time to buy them?
— Buy tickets beforehand so you can get them cheaper.
— That seems pretty easy.

— It is. You can do this.

CMmano NoHAMHO, mMoYyeMy gpyr MeHa rnornpocusi moModb Anuce —
OHO OKA3a/10Cb COBepPLUEHHO HecaMocmogamenoHoU. QaBalme pa3bepém

HALW guanor:

« Best time — Nyyllee BpeMqa « To seem — Kaszamocq
« To buy — lNokynameo « Pretty — QNo0BOIbHO
« Beforehand — 3apaHee « &asy — Neérkuu, nerko

« Cheap — QewwéBblU

18



B amomM guanore ecmb gBa goCmMoOUHbIX BHUMAHUA NpuMepa —
“beforehand” u “pretty easy”. OmgenbHO om KOHMeKCcMa Mbl bbl ne-
peBenu cnoBo “pretty” KaK «cuMNAMuUYHbIU», HO ecnu gobaBUMb K HEMY
KOKoe-HUbBygb npusaramenoHoe, mo “pretty” npeBpalloemca B Ymou-

HAtoLLee CNoBO «gOBOMbHO». Bom Mapa npuMepoB:

She is pretty smart. (OHa gosBo/1bHO YyMHQAs.)

This car is pretty expensive. (ma MaLuHA goBoO/IbHO gopOoras.)

Bo BMoOpoM npumepe Mbl KOK pA3 UCMNOMb30BAIU OHMOHUM Mpuna-
ramenoHoro “cheap”. “Cheap” — «geléBblU», “expensive” — «goporoU».

[MToBMoOpuUMe guasior BMecme C HaOMuU:

— Oh, ok. When is the best time to buy them? (O, xopoLwuo. Ko;:r

S1y4lle Bcero ux nokyrname?)

]

— Buy tickets beforehand so you can get them cheaper. (lMogyna
6usiemeol 3apaHee, Ymobebl Mpuobpecmu ux rnogeLuesrie.)
— That seems pretty easy. (Kavxkemcs, 3mo goBOJIbHO J1erko.)

— It is. You can do this. (Taxk u ecmeo. Tol cripaBuULLIbCS.)

.....O....x‘...

Anuca BOJSIHOBAJSIACL, 4YMO nomepdem B A3pO0rMNopmy cBou

6aro), NnoamoMy U mym MHe nMpulflocb eé& YcrnokauBameo:

— Oh, ok. When is the best time to buy them?
— Buy tickets beforehand so you can get them cheaper.
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— I guess I have two layovers. Why?
— Ask at the airport where do you get your luggage, they
will help you.

3ger MoXe coBceM HeEMHOTIO HOBbIX C/10B:

Luggage — barax - Layover — [lepecagka

Don’t worry — He BonHyucs « Why? — NMouemMy? A umo?

Direct flight — NpamoU nepeném « Airport — Aspornopm

Mbl MPUBbLIK/U NepeBOguMb CnoBo “why” Kak BonpocumenbHoe Crno-
BO «Mo4yeMy». Ho B pa3roBOpHOM AHIMMUUCKOM OHO YaCMO UCMO/Tb3yemcs
KOK CUHOHUM Bonpoca “What’s on your mind?” - «<4mo y mebga Ha yme?».
TakuM 06pA30M, ecrniu Bol He MOHANU, MoYeMy BAM 30gaiu Mom usiu UHoU
BOMPOC, gobaBbmMe KOoHLEe NpegnoXxeHusa “why” u BaM gagym rnogcHeHue.

Hanpumep: I was at home yesterday. Why? (Buepa g 66171 goma. A 4mMo?)

— I'm worried about my luggage. (9 6ecriokorocs 0 cBoeM
6araxxe.)

— Don’'t worry. Do you have a direct flight or a layover? (He
BosiHyUcsH. Y mebsg npsamod rnepesiém usu c rnepecagkod?)

— I guess I have two layovers. Why? ([1o-moemy, y MmeHsI gBe
nepecagku. A ymo?)

— Ask at the airport where do you get your luggage. (Cripo-
cu B asporioomy, rge mel nony4daelus ceol 6araxk.) They will

help you. (OHuU mebe nomorym.)
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? CerogHs Mbl Y3Hanu Napoyky HOBbIX Bbipa)XeHul. QaBalime
o nPEOBepPUM, KAK XOPOLUO Bbl UX 3AMNOMHUNU:

1. CKaxkume: «Y MeHs npsaMol nepeném go MocKBbi». AfIKOronb.

(I have a direct flight to Moscow.)

2. CKaXKume gpyry, 4mo OH MoXXem Kynumob 6usiemol oHNAUH.

(You can buy tickets online.)

3. Bol He MO)XXeme Halmu cBol 6arax. NMonpocume Ha cmolike uH$op-
MdLuu B as3pornopmy NoMo4ysb BAM.

(Can you help me with my luggage? I can’t find it.)

Ypok 4. bpoHupoBanue omeas

Umak, ¢ bunemamu Mbl pa3o06panucb, Ho Anuce B AMepUKe HYXKHO
rge-mo >Xumb. Mbl MPUMEpPHO onpegenusucb ¢ memol, KaK Mbl Bygem
NEOBOgUMb BPEeMdA U rge Mbl 6BygeM Haxogumbcsd, MAK 4mo 0CMasiocCb
306pOHUPOBAMbL oMmerb. Kak Bbl, BepodmMHO, MOMHUMe U3 rnpegbigyLliel
AYgUOKHUrU, g no npodeccuu BpaY-xupypr, d MomomMy nMpuBbiK cnamb
gayke HaO HeygobHOM guBAHYUKe B 0pguHAMopPckoU U B LIefTIOM He Cu/lb-
HO MpuxomMuB. A BoM AnuUca ndum koMpopm, MO3MOMY Mbl peLlunu
Bbl6OPAMb MAKCUMANbHO YgobHblU gng Heé omefb — U HA4asiu Mbl C ero

PACIOJTOXXeHUA.
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— Any ideas of where exactly to stay?
— In my experience, it's better to stay in the center.

— Right, so we could walk everywhere! That's a great idea.

Nasalme pasbepéMm no croBaM amom Kopomkul guasnor:

« AnyYy ideas? — Ecmb ugeu? - Better — Nyuwle
« Exactly — UMeHHO « Center — LleHmp
« To stay — OcmaHoBumbca, « Right — BepHo

ocmambcs - Everywhere — Bez3ge

« Experience — Onbim

[ToBMoOpumMme BMecme ¢ HOMU:

— Any ideas of where exactly to stay? (Ecmob ugeu, rge umeH-
HO OCMAHOBUMbCH?)

— In my experience, it's better to stay in the center. (1o moe-
MYy orbimy, /Iy4LLue ocmaHOBUMbCS B LieHmpe.)

— Right, so we could walk everywhere! (ToyHo, 4mob6bI Mbl

Morsiu Besge ryname!) That's a great idea. (OmauyHas uges.)

Mol orpegesiunuco, rge Mol 6ggeM UCKAMb omeJib, meriepb HYXXHO

BbI6paMb, KOKUe ygobcmBaa U ycnyru 6ygym B HALLEeM omere:
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— Alice, any preferences about the hotel?
— Breakfast. That's absolutely crucial.

— Swimming pool or gym, maybe?

— Oh, no. I don't really care about that.

— If I were you, I would pick a room with a balcony.

2mom gudnor o4eHb HACblIWLEeH KAK PA3roBOpPHbIMU BblpAXXeHU4dMU,

MAK U NPOCMO Mosie3HbiMU crioBaMu. QaBalime pa3bepéM ux No ovepegu:

« Preference — [lpegnoumeHue « Gym — CnopmuBHbIU 307

« Hotel — Omenob « Really — Ha camom gene,

« Breakfast — 3aBmpak geudcmBuMeEnbHO

« Absolutely — CoBeplueHHO - Idon't care — MHe BCé paBHO
« Crucial — KntoueBod, « IFI were you— Ecnu 6 g Obin
BOXKHeULuuu moboU, HO MBOEM Mecme

« Swimming pool — BacceUH « To pick — Boibupamb

« Balcony — bankoH « Room — KoMHaOmMa

Na, cNoB Mym MHOro, HO OHU BCe HeBepOsMHO rnosesHble. B3amob
xoma 66l ycmouyuBoe BblipaxkeHue “If I were you” — gocnoBHO «Ec/U Ool
a 6obl1 MoboU». Bbl MOXXeme ero ucnosb3oBaMb B COBepLUeHHO Ntobol cu-
Myauuu, rge Bol Xomume rnogenumbca MHeHueM «4mo 6bl Bbl cgenanu,

ecnu 6ol ObiNUu HO Mecme cobecegHUKa». Hanpumep:

If I were you, I would pick the hotel in the center. (Ec/1u 661 g 661/

HA MBOEM Mecme, s 6bl BbI6oaU1 omesib B LieHmpe.)
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EWweé B guasiore paHee HAM BCMPeMUJSIOCb gBA CMOBA-YCUMEHUS:
“really” (<Ha caMoM gene», «BoobLLe») u “absolutely” («<coBepLLUEeHHO», «a6-
coltomHoO»). Ucnonbaydme ux, Ymobbl ycunumeoe adpdekm BALLUX C/OB.

I really don't like him. (MHe oH BoO6LLe He HoaBUMCS.)

Hy umo, nonpobyem cobpamb Bcé BMecme? Noexanu!

— Alice, any preferences about the hotel? (As1uca, y mebs
ecmeo Kakue-HUbyge rmpoegrnoymeHuUs omHocumesibHo omens?)
— Breakfast. That's absolutely crucial. (3asmpak. 2mo urpa-
em BaxkHeULI Yo pOJIb.)

— Swimming pool or gym, maybe? (Moxxem 6oimeb, 6accedH
Uu/Jlu CrIopmMuUBHbIU 3QU1?)

— Oh, no. I don’t really care about that. (O, Hem. MeHg amo
BOOblLLe He Bo/THYyem.)

— If I were you, I would pick a room with a balcony. (Ha

MBOEM Mecme f 6bl Bbl6pas1 KOMHAMYy C 6A/TKOHOM.)

Ham c Anucol npegcmoum gosiroe nymetllecmpBue — Mbl MHOMO Yero
NAIAHUPYEeM NMocMompPemb U XOMUM NMobbIBAMb B CAMbIX PA3HbIX Mecmax.
TaK YMO, CKopee BCero, Mbl dpeHgyeM MALLUHY, Ymobbl npolle 6bino ne-
pegBuUramoca. U, KOHeYHO e, PaHO U/U MO3gHO nepeg HOMU BCcmaHem
BOMPOC MAPKOBKU. HeCoOMHeHHbIU NMtoc — Korga Yy omeng uMeemca CBoS

MNOPKOBKA U rocmu Morym el 6e3 mpyga BOCMOb30BAMbCS.
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— And what about the parking lot?
— You're right. We need to park our car somewhere.
— Let’s take a look at the hotel description.

— Look, this one even has a garage! This is cool!

Pa36epéM HeCKOMTbKO C/I0B U3 3MOoro guasnora:

« Parking lot — NapkoBKa « Hotel — Omenob
« To park — [NapkoBamMbcA « Description — OnucaHue
« Car — MaluHa « Cool — Kpymou

« To take a look — [MTocMoOmpemb

AHrNUUCKUU He 6bl/1 bl MAKUM UHMEPECHbIM A3bIKOM, ec/iu Obl B HEM
OMCYMCMBOBAIU MHOIMO3HAYUMeEMbHble c1oBA. K mpumepy, y>ke ynoma-
HYmMoe npunaramesnibHoe “cool’. B 3aBUCUMOCMU OM KOHMeKCMAa OHO
MOYem nepeBogumMbca KAk «kpymoU» Unu «MpoxnagHbil». Ybegumecob

CaMu.

Everything's absolutely cool! (Bcé npoocmo omauyHo!)
It's definitely cool outside to go for a walk. (Ha ynuue gososb-

HO-MAKU rMpox/1agHo, 4mobbl ugmu ryssame.)

Takyke peKoMeHgyto BAM Bbly4umb BblpaxkeHue “to be cool with
something”, Komopoe o3Ha4Yaem «He uMemb Hu4ero npomus». NpumMep:
I'm totally cool with meeting my friends. (9 a6corromHo He npomus

BCMpPemumebcs ¢ goy3esamu.)
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A mertiepb NOBMOPLUM guasiolr BMecme:

— And what about the parking lot? (Ymo Hacyém napkoBkuU?)
— You're right. We need to park our car somewhere.

(Tl mpoaB. HaM HY>KHO rge-mo rnapKoBAMmMsb MALLUHY.)

— Let’s take a look at the hotel description. (Qasal rnoc-
MOMPUM HQ oriucaHue omersis.)

— Look, this one even has a garage! This is cool! (CMompu, a

Yy 2moro gaxke ecmeo rapaxx! Kak koymo!)

Umak, Anuca romoBa K nymelwiecmpBuUlo, U CKOPO Mbl C Hel
? HAKOHeLl-MmaKu BcmpemumMcda. Ho cHayana omBembme Ha

¢ HeCKOJ1IbKO BONpPoOCoB:

1. O6pamume BHUMAHUE MOBAPULLA HAO KOYMmMYIo MALUUHY.

(I have a direct flight to Moscow.)

2. MepeBegume npegnoxeHue: “Look, this hotel has a swimming pool!”

(You can buy tickets online.)

3. CKapKume, Ymo BAM BCé pABHO

(I don’t really care.)
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[ AaBa

Ypok 1. Npudbimue. Asponopm.
Mocagka Ha camoaem

Bellu cobpaHbl, U Anuca Hanpasngemca B aspornopm. B Mmoel »us-
HU 6bl1O gOBOJIbHO MHOIO MepPenémoBs, Mo3MoMy npeogosieHue paccmo-
aHUS U3 MYHKMA A B NYHKM B Ha camMonéme yrke He Bbi3biBaem Y MeH9d
MakoU NOHUKU, KOKYto 3mMom MnpoLiecc Bbi3biBaem Yy Anucol. [osmomy 4
cmaparncs Bcé BpeMd bbimb ¢ Hel Ha menedoHe, YMobbl OHA He moMmepPa-
naco.

ANUCa o4YeHb BOTHOBAACH, YMO MOYem 0orno3gdmb HA perucmpa-

Luto — “check-in”. OgHAKO Mbl XXUBEM B BeK mexHo1orul, U menepb MOXK-
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HO 30perucMmpPuUPOBAMbCH MEAMO Mo UuHMepHemy - “online check-in”,

— David, how long is the check-in time?

— Depends on the country. If you are worried, you can
check-in online.

— I heard that you have to check-in no later than 30 minutes
before the scheduled departure.

— 30 minutes is for domestic flights. For the international

ones it's 60 minutes.

Hg 4MO X, guasior Bollles1 goBOJTbHO gﬂUHHbIU, HO, pO306pOB ero Ha
omgesibHble C/10Bd, Bbl g6egumer, 4MO HUYero CNoOXHOro B HEM Hem. Qa-

BAUMe 2MUuUM U 3aUMeMcs:

« Check-in — perucmpauusda Schedule — pacnucaHue

« To depend on — 30BuUcemb oM Departure — Boiiem

KOro-nubo, yero-nubo

Scheduled departure — 3anna-

« Country — cmpaHa HUQOBAHHbLIU Bbllem

« To worry — BO/IHOBOMbCA « Domestic — BHYymMpeHHuU,

« To hear — cioilamo gomMallHuu

« Later —no3»e « International — MexxgyHapogHbIU

KoK U B pyYCCKOM 3blke, MHOIuUe C/TOBA B AHMTUUCKOM MOYXHO UCMO/1b30-
BAMb B O4YeHb PA3HbIX KOHMeKcMax. HanpuMmep, BolpaxkeHue “scheduled
departure” — «3ann1aHUPOBAHHbIU Bbllem». B HaALleM guasore 3mo C/10BO-

coHemaHue uMeem coBeplleHHO KOHKpemHoe 3Ha4yeHue — Mbl TOBOPpUM
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OgHako cylecmBumernoHoe “schedule” — «pacnucaHue» — Bol MOYXe-
Me UCrno/b30BAMb U B MoBCcegHeBHOU peyu. Qonycmum, BAC Npuriacunu
HQ CBUgQAHUE, d Bbl HEe YyBepeHbl, YMOo Xomume BCmpeyambca C 3MUuM Ye-
noeekoM. B makom cnydae omeemobme: I'll check out my schedule. (9

rpoBepto CBOE pacrnucaHue.)

EWE OgUH MpuUMep UCMNOMb30BAHUSA OgHOMO CTOBA B PA3HbIX KOHMEK-
cmax — npunaramenoHoe “domestic”. Y Hac peyb ugém o pelice, MOoMO-
MY Mbl MepeBegéM ero KakK «BHympeHHuUU». Ho amo ke camoe C/lTI0BO MOXK-
HO MepeBecMuU Kak «goMalHUU». HanpumMep: A cow is a domestic animal.

(KopoBa — 2mo gomalluHee XuBomHoe.)

BepHéMca K HaweMy guanory. Cnywaume u noBmopaume 3a HOMU:

— David, how long is the check-in time? (Q>Bug, ckosibkO
g/iumcs perucmparusi Ha pedc?)

— Depends on the country. (3asucum om cmpaHel.) If you
are worried, you can check-in online. (Ec/iu mbl BoiHyeLbces,
mbl MOXKelLllb 3aperucmpupoBaAMbCS OHAAUH.)

— I heard that you have to check-in (9 croiwana, ymo HY>KHO
3aperucmpuposamecs) no later than 30 minutes before the
scheduled departure (He nozgHee 30 MUHYmM go Bblsiema).

— 30 minutes is for domestic flights. (Touguame muHym -
g/19 BHympeHHuUx pedcos.) For the international ones it's 60

minutes. (1719 Me)xgyHapPOogHbIX — 60 MUHYM.)
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Korga Anuca noowna perucmpdauutro, oHa rNnNo3BoHUMA MHe, U 9 pdcC-

cKasas el, KaK npoucxogum Bca npoLegypd NocagKu:

— So, I passed the check-in. What's next?

— You go through the passport control.

— Ok, and then?

— After that, the security check zone. When it's done, you go
straight to your gate.

— Where can I find the number of my gate?

— It's printed on your boarding pass, right next to your seat
and the time of departure.

B asmom gudrnore o4yeHo MHOIO CJioB U BprG)KeHUlj, KOMopble B AH-
MUUCKOM €3blKe CBA30Hbl C MmeMamukou asponopma. ECMU Bbl XOMb
PEA3 Jsiemasau HaAd camMmoneme B gpyryro cmpaHy, Bbl UX HABepPHAKA Y3-

HaMu. QaBaume nooBepuM, KAKuUe U3 smux CJjioB BAM UYxXKe 3HAKOMbI:

« To pass — [Ipoxogumb « To print — Neyamameo

- Passport control — [lMacnopm- « Boarding pass — NocagouyHblU
HblU KOHMPO/b dunem

« Security check zone — 30Ha « Seat — 3anN1AHUPOBAHHbIU

gocMompa Boblslem

« Straight — Npamo « Right next — Pagowm c, cnegyto

« Gate — Bobixog HO Mocagky LLuu 30

« Number — Homep « Time of departure — Bpemga

Bbl/lema
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Auanor nony4yunca goBosibHO 6onbliol, MoO3MOoMYy He nomeluaem

ero ellé pas MoBMoOpPUMb, HO YsKe BCceM BMecme:

— So, I passed the check-in. What's next? (Hy, g nooLuna pe-
rucmpadyuro. Ymo gavieLue?)

— You go through the passport control. (Tol npoxoguLues ra-
CriopMHbsIU KOHMPEO/Ib.)

— Ok, and then? (XopoLwo, a nromom?)

— After that, the security check zone. ([Tomom 6ygem 30Ha
gocmompa.) When it's done, you go straight to your gate.
(lMocre amoro mel UgéLLIb rMPSMO K BbiIXOgY HA Nocagky.)

— Where can I find the number of my gate? (fge g9 mory Had-
mu HOMep CBoero Bbixoga?)

— It's printed on your boarding pass. (O+H HanedyamaH Ha
mBOEM rmocagoyHom 6uneme.) Right next to your seat and

the time of departure. (Psgom c Mecmom u BoeMeHeM Bbliiema.)

MHorue ntogu odyeHb Ntobam “duty free” — ceo60gHYO oM HAMOroB

30HY, U ANUCa He CMAJIa UCK/Ito4YeHUeM:

— Is there a duty-free shop in the airport?
— Yes, there is. Just don’t miss your flight.

— Don’t worry, I can handle myself.
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Bom napa ¢/ioB U3 3mMOoro guanora:

« Duty-free shop — MarasuH « To miss — Nponyckamo
6ecnoluHHOU MOoProBu « To handle — Ynpasngameo, gep
« Free — CB0OOOgHbLIU, Becrniam YXAMb NOg KOHMPOoiem

HolU

PekoMeHgyto 3dnoMHUMb cnoBo “free”, mMmakK KaAK ero MOXXHO

OUYeHb YaCMO BCMPEeMuUMb B CAMbIX PA3HbIX cumyaduuax. Hanpumep:

Ecnu rge-HUbygb B AMepuke Bol BCMpemu
me 4enoBeka ¢ mabnudykol “free hugs” — >2mo 3Ha-
yum, OH npegnaraem «BbecnnamHole oBooamua.

€cnu Bbl pelwume 3aKazamb nuudy, mo  “free delivery”
(«GecnnamHag goOCMABKa») BAC ABHO obpagyem.
€cnu y Bac nogBumca “free time” («cBobogHoOe BpeMa»), Mo Bbl,

HAKOHeL, CMOXeme 3dHAMbCA ges/iIdMUuU, KOmopble gaBHO OMKJ1Adgbl-
BAJTU.

UmMak, Mol BbIACHUTU YMO Y NpusiaramenoHoro “free” HeCKoNMbKo 3HA-
yeHuU: «6ecnnamHbliU» U «CBOOGOgHbIU».

Takxke Mbl omMemuniu, umo “to handle” 3Ha4YuM «ynPABASMbY,
«gepyxadmb Nog KoHmMponemM». HuU gna Koro He cekpem, 4mo B PYCCKOM
A3blke eCmb YycmosBLluecs BblpaXeHus. B aHrMuUcKoOM moyxe umMetom-
Ca CBOU aHasoru. Hanpumep, Mol Mornu 6ol NepeBecmu “I can handle
myself” kak «d mory cobolU ynpaBnsgmb», HO Y HAC UMermMmcd CXO-

»KUe BAPUAHMbl 2MOoU Kpbllamou ¢pa3bl B PYCCKOM A3blke — «H gepxky
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ceba B pykax», «d MOry crnpaBumcd cam», «9 Mory nosadbomumeo-

ca o cebe». U yacmo makoe npaBuno pabomaem B ob6e CMOoPOHbI.

AaBaume MOBMOPUM 3mMom KOpOMKUU guanor BMecme:

— Is there a duty-free shop in the airport? (B aspornopmy
ecmeo MarasuH 6ecroLiuHHoOU Moprosau?)

— Yes, there is. Just don’t miss your flight. (Qa, mosibko He
rnoornycmu ceou pedc.)

— Don't worry, I can handle myself. (He nepexusad, s mory

rnosabomumecs o cebe.)

HyYy umo, YypoK Nosiy4yusica goBOJZIbHO HACHILWEHHbIM, NO3mMo-
MYy gaBalime npoBepuM, OMJIOXKUJIOCb JIu UmMOo-HUGYgL Y Bac
? B namMsamu. He BonHYylumecso, ec/iu ¢ nepBoro pasd He Nnony-
YUIOCb OMBEemMuMb HA HALUU BOMPOCHI, Bbl Bcerga Mo)xeme
BEePHYMbCHA B HAYAJZIO U MOBMOPUMb Mamepuasn us 3moro

pasgena.

1. MepeBegume ppasy “I don’t want to miss my flight”.

(4 He xouy npornycmume cBoU peuc.)

2. CKaXXxume, 4Ymo Bbl MO)XXeme cnpaBumbca caMocmosimersibHo.
(I can handle myself)

3. Cnpocume, rge Bbl MOXXxeme Halmu MarasuH 6ecnoLwsiuHHOU MopProBnu.

(Where can I find a duty-free shop?)
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Ypok 2. bazax

Nioboe nymetlecmaue Ha gnumernbHble npoMexyms-
KU BPEeMeHU Bcerga HeMHOro ompadyaemcd mPEAHCIoPMUPOB-
koU cobcmBeHHOro 6adraxka. Xomsa Y MeHda U 6bll onblm ommny-
CKO, KOrgad ¢ MPUHLUMUOMbHO He cman 6pdmb 6Gorblle 0gHOro
nopmdaoena, BCE-mMAKU CcmMoum MPU3HAMb, YMO MO0 KAakoU ommyck

obxogumca 6e3 OrpoMHbIX YeMogaHOoB. U BOom MO KAK pad3 npo Anucy:

— Are you sure you need a lot of luggage?

— Yes, actually. I want to take two big suitcases. Why are
you asking?

— Well, you’ll have to pay for it. But if that’s what you
want...

— Ok, ok. I got it. Then I'lUl travel light.

B amoM guanore Bbl BPAg /U BCMPEemMu/u Kakue-HuUbygb co-
BCeM HernmoHaMHble C/10BA. Bbl Mornu obHApyYXumb UHMepecHoe Bbl-
paxkeHue “to travel light” - «nymelwlecmBOBAMb Haslerke». 4Ymo
3gecb geUCmBUMENbHO MOXXem OKa3dMbCd MOJie3HbIM, MAakK 3mMo
MaK Ha3biBOeMaa KaaccudbukaLus 4YeMogaHoB. Hampumep, B pyc-
CKOM €3blKe Mbl HA3blBAEM YeMOgaHOM U MO, C YeM Mbl XOguM B oduc,
U Mo, C 4YeM ommnpaBndeMcsa B nymelwecmpBue. B aHrnulckom ke

yMmecmHee 6ygem guddepeHLUpoBAMb MU gBA BUgA YeMOgOaHOB.
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Hanpumep, odpucHbIU 4eMOogaH Mbl Ha30BEM “briefcase”, a YyeMogaH
gna nymelwecmsBul — “suitcase”. ObblUHble (U UHOrga »XeHckue CYyMKuU)
— 2mo Yxe “bags”, a Bom me camble 6obliue KolleslbKu, Komopble Mbol,
MU>XYUHbl, BOOOLLIE HEe MOHUMAEM g/ia Yero HY>KHbl, Ha3biBatomMcsa “purse”.
Nu4yHO g NbA NymelecmBOBAMb HAMerke, 4mobbl He MACKAMb-
Ca C YeMogaHoM, nosmomy “backpack” («nopmdadeno») — MoU nyyLuu
gpyr. B aHrMulcKoM 43blke cyllecmByem Beflukoe MHOXeCMmBO HO3BaA-
HUU gng CAMbIX PA3HbIX CYMOK, U Me, KOmopble Mbl Mepevyucnunu, aBnsa-

OMCA OCHOBHbIMU. 3AMOMHUME UX, OHU 0693aMmefibHO BAM rnpurogdamecd.

Hy a menepb, gaBalme MOBMOPUM HALL guanor no ¢pasaMm:

— Are you sure you need a lot of luggage? (Tol ysepeHa, 4mMo
me6ée HY>KHO MaAkK MHOIro 6ara)ka?)

— Yes, actually. I want to take two big suitcases. (Boo6-
Lje-mo ga. 9 xo4yy B3gmob gBa 6o/1bLux YemogaHa.) Why are
you asking? (A nouyemy mel crpaluuBaells?)

— Well, you’ll have to pay for it. (Hy, mebe HY>xkHO 6ygem 3a
HuUx 3arsiamume.) But if that’s what you want... (Ho ecsiu mei
mak xo4yele...)

— Ok, ok. I got it. Then I'lWl travel light. (O, Hy xopoLuo, 9 MoHS-

sa. Torga g noegy Hasierke.)

Ewe g bbl o4eHb MOPEeKOMeHgOoBAN 3dMoMHUMbL ¢pa3y “I got it”
unu e “I get it" — umo 3HaAYuM «H MoHAa» unu «49 MoHUMa». Bol Mou-

HO HaUgéme el nMpuMeHeHUe B CAMbIX PA3HbIX cumyauusax. Hanpumep:
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I got it, you are not in the mood. (4 noHsg/1, mel He B HacmpoeHuu.)

— Anything else I need to know?

— Make sure your suitcase is not overweight.

Pa3bepém Hebe3zbiIHMepecHoe 3gecb cnoBo — “overweight”. mo He
MOMbKO cylllecmBUMENbHOE, KOMmopoe 0bo3Ha4Yaem «rnepeBec BAraXXa,
HO U MONMUMKOPPEKMHOEe BblpaXeHue gng obo3Ha4YeHUs YenoBeKa C U3-
HblMOo4YHbIM BecoM. B AMepuke npobnema uszbobimodyHoro Beca y nrogeu
CMoum goBO/TbHO OCMPO, MO3MOMY gns Moro, YMmobbl He 3ageBAMb HU-
YUbUX YYyBCMB, UCMOb3ytom BblpaXkeHue “overweight person” — «<yenoBek ¢
u3BbiIMOYHbIM BeCOM». EC/IU Bbl HEe Xomume MPoc/biMb 3a rpaHuuel rpy-
OblM U HEKYNbMYpPHbIM YeTOBEKOM, He Ha3biBaUme HUKoro “fat”, ucnono-

3yume “overweight”.

MoBMopume, I_IO)-I-(GJ'IgCICmCI, 2Mmom KOpOmKUCI guanor 3a HAaMu:

— Anything else I need to know? (Ecmb Ymo-mo eLé, Ymo s
0653aHA 3HAMb?)
— Make sure your suitcase is not overweight. (Y6egucs, ymo

mBoU YyeMOogQaH He rneperpy)xxeH.)

Umak, gaBalme pa3bepéMca B MOM, 4YMO Bbl MOXe-

me ©6pamb c coboU Ha 6opm camMonéma, d 4Ymo - Hem:
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— Dave, can you give me some hints about carry-on
baggage?

— With pleasure. What do you want to know?

— What can I bring on board?

— You are allowed to bring a backpack and one personal

item. For example, a purse.

I'Ipegnorcno Bbly4umb He3HdKOMble C/10BA U3 >2MOro guasora:.

« Hint — Nogckaska « You are allowed — Tebe pazpe-
- Carry-on baggage — PyuHaq Laemcs

KNagb « Backpack — Prok3ak, nopmdaoeno
« Pleasure — YgoBonbcmpue « Personal — NuyHbIU

« To bring — NpuHocumMb « Item — Bellp

« On board — Ha 6opmy « Purse — ManeHoKaqa cCyMouKa

e To allow — [Mo3BONSIMbL

BolpaxkeHue “not allowed” cnoum 3anoMHUMb KAXXgOMYy, KMo om-
npaBngemMca B nymellecmBsBue, Begb OHO O3HA4Ydem «He pa3peLleHO»,
«Henob3a» Ymo-nubo genameo. Hanpumep, ecnu Bol BCmMpemume mabnuu-
Ky C Hagnucbto “Smoking is not allowed” — smo 3HO4YUM, YMO B 3MOM

Mecme «KypeHue 3ampeLLeHos.

[ToBMoOpuUuMe guasor BMecme ¢ HOMU:
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— Dave, can you give me some hints about carry-on
baggage? (Q>0B, MOXellb MNogckaszambe MHe HAcYém py4dyHou
Kaagu?)

— With pleasure. What do you want to know? (C ygoBorib-
cmBuemM. Ymo mel xo4ellb YyaHAmMo?)

— What can I bring on board? (Ymo g mory 6pame ¢ cobou
Ha 6opm?)

— You are allowed to bring a backpack (Te6e pazpeLue-

Ho 6pame ¢ co6oU nopmaesio) and one personal item, for
example, a purse (U 0OgHY /IU4HYKO Belllb, HArpumMep, MQsieHb-

KYto CYMOYKY ).

Hy xopoluo, Bbl cganu ceol 6drax, Ho rge ero nomom Hadmu Mo

npuiéme B asponopm HasHadeHUa? Y AnucCbl BO3HUK MOM »e BOMpPoc:

— So, what's the next step? Where do I go after the landing?
— First of all, follow the signs, they’ll lead you to the
passport control zone.

— And then I get my bags at the baggage claim area?

— Sure. But only after obtaining the entry stamp.
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CHOYana MO3HAKOMUMCHA C HOBbIMU C/IOBAMU U BblIpOXXeHUAMU:

« Next — Cnegytowul « To lead — Becmu, noKa3oiBaMb
o Step — LWar gopory

« After —Nocne - Baggage claim area — 30Had BbI-
« Landing — lNocagka gayvu 6araxxa

« To follow — CnegoBamob « Sure — KoHe4yHO

« Signh — 3HaK, ykazamenso « To obtain — NMonyyameo

« Entry stamp — BxogHoU LLMamMmn

A menepb gaBalme cobepéM BCé BOegUHO U Y3HAEM, YMO e HAM

HUXHO gejidmb Mnocsie rnocadgku:

— So, what's the next step? (Umak, kakou criegyrojud Luar?)
Where do I go after the landing? (Kyga g ugy nocsie nocag-
KU?)

— First of all, follow the signs. ([Toexxge Bcero, criegyl ykasa-
mernam.) They'll lead you to the passport control zone. (OHuU
MOKQXKYM gopory K 3o0He nacriopmHoro KOHmMEOo7is.)

— And then I get my bags at the baggage claim area? (U
morga g nosiy4y CBOU CYMKU B 30He Bblga4u 6ararka?)

— Sure. But only after obtaining the entry stamp. (KoHey-
HO. Ho mosibKOo noc/sie moro, KaK mel Mos1y4uille BXOgHYHO rie-

yame.)
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€cnu Bul, KAK U Anluca, romoBumMecb K MeXXgyHapogHoMy ne-
penémy u 6oumecob cgennamb UMoO-MO He MAdK, mo nocma-
? palimecb Bbly4umb CJ/IOBA U BbIPAXXEHUS U3 CerogHsILLHero
ypPoKda, OHU MOMOrym BaM opUeHMUPOBAMbCS B a3pornopmy.
A uMo6bl BaM 66110 NpoLUe UX 3aNoMHUMb — Mbl Npuromo-

BUJTU MpPU NPOoBepPOYYHbLIX BOMNMpoca:

1. YsHalime Ha cmolike perucmpauuu, Kyga BaM HYXXHO ugmu nocne
30Hbl NACMNOPMHOro KOHMPOnS.

(Where do I go after passport control zone?)

2. foragaumecb, 0 4éM rnacum Hagnucob “Drinking alcohol is not
allowed”.

(«YrompebrieHuUe asikorosig 3arpeLjeHo».)

3. CKa)kume, Ymo Bbl no6éume nymeuecmpoBaMmb HAJ1erke.

(I like travelling light.)
Ypok 3. B camoneme

Umak, Mbl gobpanuco go camMonéma. Anuce npegcmoum Jgors-
rull nepeném, nosmomMy g npegnoxun ed nozabomumbea o Kaxxgou
gemanu, Ymobbl nepeném npolén gna Heé KoMpopmHo. Mpu nokyn-
Ke fbunema Ha caMoNném u4dlle Bcero ecmb Bblbop Mexgy “window

seat” («<MmecmoM Yy OKHO») U “aisle seat” («mecmoM Y NpoOxogay).
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— Think over where you want to sit. That's going to be a long
flight.

— I don’t know. What seat do you prefer?

— I always choose window seats. But some people prefer

the aisle ones.

Nasaume cpazy rnepeyuciiuM BO3MOXHble HE3HAKOMble CJTOBJA.

« To think over — O6gymambo « Always — Bcerga
« To sit — Cugemo « To choose — Boibupamb
« Long — Q/f1UHHbLIU, gonruu « Window — OkHO

« To prefer — Npegnodyumameo

“To prefer” («npegno4yumMamMub») — 2MO KAK PA3 OgHO U3 meXx C/0B,
KOMOopPble MOYXHO ynompebnameo B coBeplLleHHOo B Ntobol cumyauuu. Ha-
npuMep, Bbl MOXXeme cKazambo B kade: “I prefer coffee to tea” — «H npeg-
noyumMato Kode Yyato». A BaAlLle «npegnoymeHue» — amo Ball “preference”.

[ToBMoOpumMe 3a HOMU:

— Think over where you want to sit. ([Togymad, rge mei xo-
yelwb cugemeo.) That's going to be a long flight. (mo 6ygem

gosirud rnosiém.)

41



— I don't know. (4 He 3Har.) What seat do you prefer? (Ka-
Koe Mecmo rnpegro4yumaellb meol?)

— I always choose window seats. (9 Bcerga 6epy mecma y
okHa.) But some people prefer the aisle ones. (Ho mHorue

JIFOgUu rpegrno4yumarom mecma B ripoxoge. )

MorosopuM 06 aspodobuu, BeCoMd PACMPOCMPAHEHHOM ABMEHUU B
HaWu gHU. OgHAO U3 MPUYUH, NoYeMy ANuca HUKOrga He nymellecmBoBa-
/10, KOCBEHHO CBA3dHA C MeM, Ymo OHA Boumca nemamb HO camMonéme. B
smoU CBA3U MHe MPULLIOCb O4eHb Mocmapambced, Ymobbl ybegumb eé B

MOM, HMO HU4ero CmpPdaLmHoOro B caMonemax Hem.

— I'm so scared of flying. What if the plane falls down?

— Oh, come on. Don't be ridiculous. Planes are safe.

— How do you know?

— There are emergency exits, oxygen masks and life vests.

Just keep calm and fasten your seat belt.

B amoM guanore o4yeHb MHOIo HEe3HAKOMbIX C/ToB. QaBaume ocma-

HOBUMCSA HO HUX MogpobHee:

« To be scared — Ucnyramocs « E€mergency exit — 3anacHou

« Flying — MNoném BbIXOg

« To fall down — NMNagameo « Oxygen mask — KucnopogHas
« Come on! — Na nagHo mebe! MACKQ

42



« Ridiculous — CmewHoU, rmynoid  « Life vest — CnacamenoHbIU

« Plane — CamMoném Xusmem
« Safe — be3onacHoIU « To keep calm — CoxpaHamb
crnokoucmBue

+ To fasten a seat belt — Npu-

CMEéruBamso peMeHb 6e3onacHocMuU

HecMompsa HO Mo, YUMo aMuU C0BA HA MepBblU B3rgg Morym no-
KO30MbCSH CMOXXHbIMU U HE3HAKOMbIMU, Bbl HOBEPHAKO BCMEEYAIU UX B
nmoBcegHeBHOU »U3HU. NpuBegéM obbluHbIU NpuMep: “emergency” — «akc-

MPeHHdd cumyauugd».

In case of emergency, call 911. (B skcmpeHHoU cumyaruu 38oHUMe 911.)
A Bom ¢dpazy “Keep calm” Bol MOXxeme 3HOMb MO AruMaLUOHHOMY
nnakamy BenukobpumaHuu, kKomopbld npuobpén 6onbluyto nonynsap-
Hocmb B UHMepHeme. Hagnucb Ha HEM rnacum: “Keep calm and carry

”

on” — «CoxpaHdagume crokoucmBue U Mpogo/mkaume gelCcmBOBOMb».

— I'm so scared of flying. (9 mak 6otocb 1emame.) What if
the plane falls down? (Ymo, ecriu camoném ynagém?)

— Oh, come on. Don’'t be ridiculous. (OU, ga ragHo me6e, He
rnynu.) Planes are safe. (Camosiémel 6e30racHsl.)

— How do you know? (Omkyga mel 3HaeLlb?)

— There are emergency exits, oxygen masks and life vests.
(B camoniéme ecmeo aBapuliHble BbIXOgbl, KUC/TOPOgHbIe MACKU
u criacamersosHbie xuiemeol.) Just keep calm and fasten your
seat belt. ([Tpocmo coxpaHsaU criokodcmBue U rnpucmerHu pe-

MeHb 6e3ornacHocmu.)
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? Hy umo, Bcé noHamHo? Torga gasalime omBemuM Ha mpu

' KOHMPOJ/TbHbLIX BOMNPOCA:

1. CKa)xume, 4Ymo Bbl O4eHb 6oumecb naykKos.

(I'm so scared of spiders!)

2. BaMm nokynaom 6unem Ha camoném. CKa)XXume, Umo Bbl Npegrnoyu-
maeme Mecmad B npoxoge.

(I prefer aisle seats.)
3. Baw gpyr ckasan sam: “Think over where you want to travel”. NepeBe-

gume ero cnoea.

(Mogymad, Kyga mel xo4eLlb rmoexamse.)
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AaBa 3

Ypok 1. B omenae

Bom Anuca u B AMepuke! lNepeg meM, KOK Mbl omMnpaBUMCA B Ny-
MeLllecmBUe MO CMPAHe, MHe HY)XHO 30BepllUMmb Koe-kaKue pabodue
gena. lpys3bs, BCE MOJIbKO HAYUHAeMCcs, U HOM MHOIo Yyero npegcmoum
y3Hamb! Ho crepBa, kKoOHe4YHO, HeobxoguMo “to check into a hotel” — «3a-
cenumbca B omesib». A pellus conpoBogumb Anucy myga, 4Ymobbl TUYHO
ygocmoBepumbcad B MOM, YUMo Yy Heé bygem Kpbllld Hag rofiosou. Mol

BCMpPpemusiuCb B d3p00Mnopmy u rnoexasu B Bbl6pGHHO€ MeCmao.

Ha cmoUke npuéma rocmed - “reception” — meHa BCcmpemunia ge-
BYLLKA, KOMopaa nornpocusia nacrnopm Anucel. Ta »kgasaa MeHa B 1066u
- “lobby”.
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— Alice, give me your passport, please.

— What for?

— To check you in. I need to make a copy of your passport.
— Here you go. Should I come with you?

— No, just wait here.

CnoBa B 3MOM guasiore CoOBCeM He CoXKHble, HO, MeM He MeHee, by-

gem He NUWHUM uUX noBmMopumb:

« Togive — NaBamb « To come — [Mpuxogumb, moumu
« To need — Hyxgamocs B « Just —[lpocmo

yém-nubo « To wait — >Xgamob

« To check in — 3acenumeocqa « Here — 3geco

« Here you go — Nepxxu

ECNuU Bol cCQMU YMO-MO Xomume gamb YefioBekyYy, Bbl ckaxkeme: “Take
this” («<Bo3bMu amo»). A ecniu BAC Nonpocuiu 4Ymo-mo gamb, Hanpumep,
Mmepegamb COoMb 3ad 06egoM, Mo gig MAKOro cnyyaa cyliecmayem Bblpa-

>xeHue “Here you go” («Qepyxcu»). NMoBMOPUM HALL gUAnor:

— Alice, give me your passport, please. (As1uca, gad mHe ceod
rnacriopm, noyxasiydcma.)

— What for? (Q5159 yero?)

— To check you in. (YHmo6bl mebsg 3aperucmpupoBams.)

I need to make a copy of your passport. (MHe HY>xkHO cge-

Jiameoe KOruro mpBoero nacno,oma.)
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— Here you go. (Qepxu.) Should I come with you? (MHe nod-
mu ¢ mo6ou?)

— No, just wait here. (Hem, noocmo >xgu 3gece.)

Mol pa306paNUCL CO BCEMU gOKYMEeHMAMU, U 9 Mony4dusn Kaodu om

HOMepQ:

— Your room number is 949. Here'’s a keycard. Don’t lose it.
— Thanks. Which floor is it?

— It's got to be a ninth floor. I'll help you with the bags.

— You're so kind. I'm too tired to carry them muyself.

A BOM 3geCb HOBbIX C/TOB HEMHOIO 6onblue. NaBaume oCMAHOBUMCA

HQ HUX:
« Room — KoMHaOmMa « Kind — No6pbIU

« Number — Howmep « Tired — Ycmaswul
« Keycard — Kntou-kapma « To carry — Hecmu

« To lose — Tepadmob « Muyself — Cam, cama

e Floor — omax

[MToBMoOpuUMe guasior 3a HaOMuU:
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— Your room number is 949. (Homep mBoel kKomMHamel — 949.)

Here's a keycard. Don't lose it. (Qep)xu Kkato4. He momepsad
ero.)

— Thanks. Which floor is it? (Cnacu6o. Ha kakom oHA ama-
Ke?)

— It's got to be a ninth floor. (Qo/mxHa 6bimb Ha gesgmom.) T'UIL
help you with the bags. (9 nomory me6e c cymkamu.)

— You're so kind. (Tol oyeHb gob6p.) I'm too tired to carry them

myself. (4 cruwkom ycmavia, ymobel Hecmu ux camod.)

Mol NOoOgHANTUCb B HOMEP, OH OKA3AJ/1CH gOBOJ1IbHO NMPOOCMOPHbIM, Anu-

ce B HEM O4eHb MOHOABUJIOCb.

— So, the breakfast is included. Do you like your room?

— Yes! When do I have to check out?

— You must check out tomorrow at noon. Breakfast is at 9
am.

— Got it. Let’'s get back to the lobby.

Pa36epéM CcrnoBa U3 2MOro guasnora:

« Breakfast — 3aBmpak « Toget — MNoHUMOMb
« Toinclude — Bkntodyamb Bceba « To get back — BosBpalambceda
« To check out — Boicenamobca « Lobby — No66u, xonn

« Noon — [lofigeHb
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MoMHUMeE, Mbl ommMeYyanu cnoBo “right”, umetollee MHOMO PA3HbIX
3Ha4yeHuUU? Tak Bom, y rnarona “to get” ux He MeHoLue. Tonbko B ogHoU pe-
M/TUKEe Mbl YCJTbILLIAIU MO C/I0BO B COBEPLLUEHHO PA3HbIX 3HAYeHUAX. B He-
KOMOPbIX CY4Yaax Mbl MOXXeM ucrofib3oBamb “to get”, Hmobbl ckazamb,
4MO Mbl MOHUMAEM uflu, Haobopom, He MoHUMaeM Ymo-mo. Hanpumep: I

don't get the idea. (4 He noHumMaro, B 4éM cmebICr1.)

B gpyrom »e cnyuae, ecniu Mbl gobaBuM K “to get” cnoso “back”, mo
nonydum “to get back” — «Bo3BpaLLamMbca». YmMobbl 3aMOMHUMb 2MO Bbl-
paXKeHUe, MoyXeme BOCMO/1b30BAMbCA gOC/I0BHbIM NepeBogoM. OH bygem
3BY4OMb KAK «MO/IY4admb CMAUHY», MO eCMb 4YenoBeK NMoBOopa4YuBAeMcCy

crnuHoU U Bo3BpdALldemMcs mygda, OmKyga MpuULLén.

B gpyrom ke cnyyae, ecnu Mol gobaBuM K “to get” cnoso “back”, mo
nonyyum “to get back” — «<Bo3BpaLLdMbca». Ymobbl 3aMOMHUMb MO Bbl-
PaXKeHUe, MoyXeme BOCMO/1b30BAMbCH gOC/I0BHbIM NepeBogoM. OH bygem
3BY4aMb KAK «MOo/1yyadmb CMUHY», MO eCMb Ye/loBeK MoBOpaYuUBadeMCs

crnuHoU U Bo3BpdLLaeMcsa myga, omKyga NPEULLEn.

[Moxkanyu, cmoum napy C/ioB CKA3dMb U O BpeMeHU. B Poccuu npu-
HAM 24-4acoBoU dopMamM UcCHUC/IeHUs BpeMeHU, Mo eCmb rnocne nonyg-
HA Hacmynaem 13.00, 14.00 u mak gasnee. A Bom B LLUMmamax npuHam
12-4yacoBoU popMam, NosMoMYy Mocsie NoNYgHsa BpeMs ucyucigemcs poB-
HO MAK, KOK OHO BblMAgum HaA Ludepbname —a uMeHHo 1,2 u mak ganee.
Ymo©bbl He 3anymambca BO BpeMeHU, AMepUKaHLbl yrnompebnaiom npu-
cmaBku AM u PM. Te yacbl, YMO ugym om HA4asIa CYMOK go MoygHg,

uMetom npucmasky AM, a me, yMmo nocne nonygHa — PM.

QaBaume NOBMOPUM HALL guasior BMecme:
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— So, the breakfast is included. (Hy, 3aBMpak BK/IHOYEH B

cmoumocme.) Do you like your room? (Tebe Hpasumcsa maod
HomepP?)

— Yes! When do I have to check out? (Qa’/ Korga g go/mxkHa
Boicesilumocsi?)

— You must check out tomorrow at noon. (Tol go/I>KHA Bbice-
Jlumescg 3aBmpa B riosigeHs.) Breakfast is at 9 AM. (3asmpak
6ygem B 9 ympa.)

— Got it. Let’s get back to the lobby. ([ToHg1a. QaBali BepHEM-

cs B /1066U.)

APY3bs, Mbl 3Adcesiusiu ANuUcyY, U MHe 0oCMAJIoCb MOJbKO pac-
ckasamb ell, KoKue UHMepecHble Mecma Haxogsaimcs Heno-
? ganéky om omens, Ymo6bl ell He 6bl/10 CKYYHO BO BpeMs Mo-
b ero omcymcmpaus. Ho amo B cnegyoLlieM ypoke, a celiuac

- BpeMf MpPEX KOHMPOJIbHLIX BOMNPOCOB!

1. Cnpocume Y NpoxXoXKero, rge Bbl MOXXeme cgeniamb KCepoKonuio na-
cnopma.

(Where can I make a copy of my passport?)
2. Bac nonpocunu nepegams CoJib 3a 06egoM. UHmo Bbl MO)XXeme CKa-
3amb, YMo6bl He gesiamb 3mo Monya?

(Here you go.)

3. Bol ycmanu u xomume BepHYymbobcsa B omernb. CKa)kume 06 amomy gpyry.
(I'm tired, let’s get back to the hotel.)
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Ypok 2. Kak npoumu

KaK g9 yrke ckasas, MHe HYKHO ombexamb Mo padome. K cyacmoto,
Anuca okasanacb 6onee camocmoamenoHoU, YeM g oxkugan. OHa cka3a-
na, Yymobobl 9 30 Heé He BeCnoKOUCS U LWéN Mo CBOUM genadM, d BeyepoMm
OHAO CaMAa CXogum HAa NPorynky. MHe He XxomeoCb HOgOIrO OCMABASIMb
eé 0OgHY, MaK KaK g Hecy 30 Heé omBemcmBeHHoCMb — “I'm responsible

for her”.

- It won't take long. I promise.

— Of course. Take your time. I'll be fine.

- Ok. You shouldn’t have problems while I'm away.
- Perfect! I want to be able to get around by myself.

Umak, gaBalme npoaHanusupyeM, KaKue HOBble BbIPOXKEHUSA Mbl
BCMpemunu. Bo-nepBblX, 2Mo, koHe4HO e, “Take your time” («He cne-
LLU»). QOCNOBHbLIU NepeBog 3mou $pa3bl 3BY4HUM KAK «Bo3bMU CBOE Bpe-
M&». AHMMUUCKUU PA3roBOPHbIU A3blKk CMPOUMCH HO ycmosBLuuxca gpa-

3dX, U UHorga gOC}'IOBHbILj nepeBOog crloco6cmBgem 3ANMNOMUHAHUIO.

NaBalme NpuBegéM eLlé 0guH nMpumMep. B amom »xe guanore ecmo
$pa3a € NOXOXKUM CMbicioM — “It won'’t take long” («x3Mo He 3aUMém MHO-
ro BpeMeHuU»). BykBanoHblU NepeBog HA PYCCKUU A3blK 3BY4UM HEMHOIO
HEeKa3UuCmo — «2MOo He BO3bME&m gfUHHO (u/flu gonro)». Ho amo Bblparke-

HUe aBNgemMcs COKPALLUEHHbIM BapuaHmMom om “It won’t take much time” -
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U BOM 3MO Mbl Yxke 6e3 mpyga MOyeM nepeBecmu Ha pycckul KaK «2mMo
He 3aUMém MHOro BpeMeHU». Mol 3aMeHunu “long” («gnuHHbIU») Ha “much

time” («<MHOro BpeMeHuU»).

B amomM e guanore ecmbo BblpaxkeHue “to get around”. Nocnos-
HblU NepeBOg 3BY4umM Kak «gobupamobcsa BOKPYM». [ogobHble BblpOXeHUS
CMTOXXHO Pa36bupamb BHE KOHMeKCMa, MoamoMy gaBalme NpocnyLiaem
guaJsior Lie/TUKOM, U BAM Cpa3y CMaHem MOHAMHO, B KOKUX CMY4yaax uc-

Nnofb3oBAMb 3My dpaA3y:

- It won't take long. I promise. (mo He 3admem MHOro Bpe-
MeHuU, 9 obelaro.)

— Of course. Take your time. (KoHe4yHo, He criewu.) I'L be fine.
(Co mHOU BCé 6ygem B riopsgke.)

— Ok. You shouldn’t have problems while I'm away. (Oked, y
meb6s He gosiXxXHO 6bimeb rpobsiem, noka MeHsg He 6ygem.)

— Perfect! I want to be able to get around by myself. (Om-

JIU4HO! 4 Xo4y opueHMUPOBAMbCS CAMOCMOsIMmes1bHO.)

B omene, kKomopblU Mbl 30600HUPOBANU, KOK Mbl MOMHUM, BKJTHOUYEH
3aBMpak - “Breakfast is included”. Ho Bom umo kacaemcsa “lunch” («obe-
ga») and “dinner” («y>xuHa»), Mo Mym Anuce npugémca pasbupambes
camoUl. Omenb PACMONOKEeH o4YeHb YgobHo, MoamoMy BCE Heobxogumoe

eCmb B LLArosou gocmyriHocmu.
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— There is a supermarket near here.
— Are there any restaurants around?
— Yes, go down one block, turn left, then turn right and

you'll get there.

B amoM guanore moyke o4eHb MHOIMo UHMepeCHbIX CoB. Nasaume

ux usy4yum:

« Supermarket — CynepmMapkem Block — KBapmarn
« Near here — Henoganéky « To turn — [1loBOpAYUBOMb
« ANnYy — Kakue-HUBYgb  Left— Haneso

« Restaurants — PecmopaHoul

Right — HanpaBso

« Around — Bokpyr, pdgom

ECNU Bbl XOMb PA3 MOMb30BASTUCL HAOBUNAMOPOM HA AHMIUUCKOM
A3blKe, MO BAM HABEPHAKA 3HAKOMbl dpa3bl “turn left” («<noBepHYymMob Ha-
neBo») u “turn right” («<noBepHYMb HAMPEABO»). ELLE MOXXHO “to turn back”
(«moBepHYMb HA3ag») unu “to turn around” («pa3BepHYMbCA»). A MAK>ke
Bbl MOXXeme CKa3aMmb «Cf1eBA» Unu «CnpaBax». Hanpumep, “on your left” -

«cneBa om meba», “on your right” — «cnpaBa om meo6a».

Red building is on your left. (KoacHoe 3gaHue Haxogumcs c/eBa

om meés.)
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“Near here” u “around” — oueHb NonesHble BolpaXXeHUs. NpegcmaBb-
me, YMo Bbl ullleme moproBbil LeHMpE (“shopping mall”), Ho BOM He xo-
yemca gasieko exameo. Bol MOXXeme cnpocumb Y KOro-HUbygo:

“Is there a shopping mall around?” unu “Is there a shopping mall

near here?” (Ecmeob 1u HermogasiékKy MoproBsll LeHMPE?)

A mMmenepb gasalime MoOBMOPUM HALL gUASIOrT:

— There is a supermarket near here. (Tym Henogasiéxky ecme
cyrnepmapkem.)

— Are there any restaurants around? (A 3gecb pg9gomM ecmo
©ecmopPaH.i?)

— Yes, go down one block, turn left, (Qa, npodgu oguH KBAP-
maut, mnoBepHU Hautieso) then turn right and you'll get there

(3amemM noBepHU HAMEABO — U Mbl HA Mecme).

Usyuaa kapmy, ANUCa HAOMKHYMNACb HAO KUHOMeamp, OHA gaBHO
Meumana nocMompemeo duibM 6e3 pYccKoro gybnsayka B KUHOMeampe.
Mo omuYHbIU cnocob NpoBeCcMU Beyep C UHMePeCcoM U Mosb3oU, MoKa

MeHsa He bygem:

— Look at the map, is this a movie theater?

— Yes, that'’s right, right next to the shopping mall.
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O6cyguM, Kakue cnoBa HOM BCMPemuiuchb 3gech:

« To look — CMompemo « That's right — BepHo
« Map — Kapma « Right next to — Cpasy pagom c
« Movie theater — KuHomeamp « Shopping mall — Toprosbil

LeHmMp

Umak, caMble BHUMAMe bHble cnyliamesniu Moriu ommMemume, 4Hmo
B Moc/egHUX gBYX guanorax HAOM BCmMpemusocb cnoeo “right” B mpéx
OO3HbIX 3HAYEHUSAX — «<HAMPABO», «CPA3Y» U «BEPHO». KOK U B PYCCKOM A3bl-
Ke, B aHMMUUCKOM Yacmo Bcmpedatomcs CroBd, Komopble NuLlymcsa ogu-
HOKOBO, HO O3HAYdOM PA3Hble Bellu. OMmHocuMecb K aMoMy MnpolLle u
cmapalimecb 3aNoMUHAMb NepeBogbl He oMgerbHbIMU CIOBAMU, d Lie-

noiMU ppa3amMu. Hanpumep:

Oh, yes, you're right! (O ga, mer npas!)
You have to turn right here. (Tol go/mxeH moBepHYMb 3gecb HAMEABO.)

Open the door right now! (Omkpou geepsb npsamo cedivac!)

Aasaume noBMopuM HALW gudsior UeJTUKOM:

— Look at the map. (Mocmompu Ha kapmy.) Is this a movie
theater? (3mo umo, kuHomeamp?)
— Yes, that'’s right, right next to the shopping mall. (Qaq, Bep-

HO, PSSJOM C MOPIroBbIM LIeHMPOM.)
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Hanocnegok 9 npoBén ANucY go KUHOMeampda U omMemus Ha Kap-

Mme HdlWe MeCMOHAXoXXgeHue:

— See? Your hotel is just around the corner.
— Ok, thanks for your help! See you!

— Have fun! See you tomorrow.

EWweé ogHa uenbHasa dpa3a, Komopdas MOMOoXXem BAM CKA3aMb, rge Ha -
Xogumcsa Mo unu uHoe Mmecmo. “Around the corner” — «<NPAMO 30 Yrnomy.
Takyke o6pamume BHUMAHUe Ha cfioBo “see”. “To see” 3HaO4YUM «BUgeMbon».
TOYHO MAK »e, KOK B PYCCKOM A3blKe, B AHINTUUCKOM eCmb PA3HULLA MexXgy
«cMoMmpemb» U «Bugembo». K mnpumMepy: You look, but you don't see. (Toi

CMOMPULLIb, HO He BUQULLb.)

Hy, u ecnu Bbl MOMHUMeE CaMble MepPBble YPOKU U3 HalleU npegbigy-
el ayguoKHUru, mo Bbl go/MHKHbl MOMHUMb, YMo “See you tomorrow”

nepeBoguUMCH KOK «YBUgUMCS 30BMPA». A menepb MoBMopumMe 3a HaMU:

— See? Your hotel is just around the corner. (BuguLus? TBou
omeJib MPSMO 3a Yr/1oM.)

— Ok, thanks for your help! See you! (Oxed, criacu6o 3a ro-
mouye! o Bcmpeyu!)

— Have fun! See you tomorrow. (Becesiuce! Ysugumcs 3asmpa.)
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CerogHsi Mbl HEMHOro HAy4YuwliuCb OPUEHMUPOBAMbLCH HA
? MecmHocmu. A YMo6bl 3aKpenumbob NonydeHHYo uHpopMma-

* nuio, nonpoGyt‘]me omeBemumb HaO MPU HALUUX BOonpoca:

1. Mpoxo)xul cnpocusn Yy Bac, rge Haxogumecsa moproBouil LleHmMp. YHmo6ol
go Hero goumu, HY>XHO nNpolmu KBapmasn npsimMmo, sameM nosepHyYymbo
HAaNPABO — MOProBbil LLeHMpP 6ygem Ha neBoll CMopoHe ynuubl. O6b-
fiCHUMe eMy gopory Ha aHrIUlcKoMm.

(Go down the block, turn right, the shopping mall is going to be on your
left.)

2. Apyr no menedpoHyY cKA3asl, YHMO MAaM, rge Bol HOXOguMecb, gosKeH
6bimb pecmopaH. CKa)xume, YUmo Bbl He BUgUMe 3gecb KaKux-nu6o pe-
CMOPAHOB.

(I don’t see any restaurants here.)
3. Bol, HOKOHeL, 3aMemu/iu pecmopadH, 0 KOmopPOoM roBopu’i Bawl gpyr. CKa-

»>KUme eMy, Ymo OH NPAB U pecmopaH Haxogumcs NPsiMO 3gech.

(Oh, you're right, the restaurant is right here!)
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Ypok 3. Apenga aBmomoduas

CerogHs ympoM 9 HeMHOro 3agep)Xasicd, TOMoMYy 4Ymo MOos MALLUUHA
cnomMmanaco - “My car is broken”. B AMepuke 6e3 MalluHbl NopoU HUKAK He
oboUmucb, ocobeHHO B HalleM ¢ Anucol cny4vae, Begb Mbl MHOTO Yero Xo-
menu nocMompemeo. OHA, KOHEYHO, MPEeKPACHO NPoBeid BpeMsa 6e3 MeHq,
HO He bygem »e OHa MPOBOgUMb BECb OMMYCK B Mpegeniax HeCKoMbKUX
KBAPMAoB? Ha peMoHM MALUHbl yugém KaKoe-mo BpeMd, d y HAc go-
BOMTbHO MJIOMHOe pacrnucaHue. Noamomy, MoCoBEeLLABLLIUCL, Mbl peLluiu

«dpeHgoBAMb MALWLUHY» — “to rent a car”.

— Why don't we rent a car, Dave?

— Good ideaq, we could rent one at the airport.
— What about the price?

— 10 bucks per day, something like that.

B pyccKoM a3blike cyumaemca olubkoU roBopumb «gelléBasa» unu
«goporaa» LeHa. LleHa Moxkem 6bimb «BblCOKOU» UMU «HU3KOoU». B aHrnuu-

CKOM §3blke gelcmByem makoe »e npaBuso. K npumMepy:

The price for this car is low, it's cheap. (LleHa 3a smy MALLUHY o4yeHb
HU3KQS, OHA gelléBas.) A ecnu LeHa Ha MawuHy bygem He “low” («HuU3-
KoU»), a “high” («BblIcokoU»), MO MOrga Mbl CKAXeM, Ymo 3Ma MALUUHA He

“cheap” («gelwéBaga»), a “expensive” («kgoporaa»).
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Nobaento, Yymo rnaron “to rent” («kapeHgoBAMb») ynompebngemcs
He MOTbKO MO OMHOLLIEHUIO K MALLUHe. HanpuMep, ecmbo togu, Komopoble,
MpuexasB B gpyrou ropog Ha omgblx, Mpegnodumarom He CHUMaMmb HOMeP
B omene, a «apeHgoBAMb KBApMuUpPY» — “to rent an apartment”. A 4MmooOul
omBemMmuUMb HA BOMPOC: «CKOMbKO CMOuUM BALLA KBAPMUPA B CYMKU?»,
Bbl MOYXeme cka3amb: “Fifty dollars per day” («<lamobgecam gonnapoB B

geHb»).

A merepb NoBMopuUumMme 3ad HAMU:

— Why don't we rent a car, Dave? ([Touemy 66l HOAM He QPEeH-
goBameb MALLUHY, OeluB?)

— Good idea, we could rent one at the airport. (Xopowias
uges, Mbl MOI7IU 6bl APeHgoBAMb ee B A300rnopmy.)

— What about the price? (A ymo Hac4Yém LeHbI?)

— 10 bucks per day, something like that. (70 gosiniapos B geHs,

4mMo-mo Mmuria moro.)

Hy 4mo >, NPULLIIOCL BO3BPALLAMbCA Mygd, omkKyga Mbl HaYau!
3Han Gbl 9, YMO CNYyduMmcsa MAKaAs ucmopus ¢ MalluHoU, cpasy Gbl No3a-
6omunca 06 apeHge. Mbl cmouM U YumaeM “terms of agreement” — «ycno-

BUA CornaeHuUsa».

— What does it say? Is the insurance included?
— Nope. We have to pay extra fee, I'm afraid.
— All right. And the gas?
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— The car’s already got a full tank.
— Well, that’s something.

Pa3bepéM He3HaKOMble COBJ:

« Insurance — CmpaxoBKa « That's right — MawuHa
o« EXtra — QononHuUMenbHobIU « Right next to — MNMonHoIU 6akK
« Fee —Mnama « Something —4Ymo-mo

Gas — beH3uH

O6bIYHO MALLUHbI g8 apeHgbl MPegoCcMABAMCH C MOJTHbIM 6AKOM
6eH3UHa, HO ecnu Bgpyr Yy BAC KOHYUMCA 6eH3UH U Ball 6ak «nycmoU» —
“empty”, mo BaOM HYXXHO uckamb “a gas station” — «<x3anNpaBOYHYO CMAH-

LLUIO».

[ToBMOpuUMe guasor BMecme 30 HaOMU:

- What does it say? (Ymo mam HanucaHo?) Is the insurance
included? (CmpaxoBka BkIOHEeHA?)

— Nope. We have to pay extra fee, I'm afraid. (Hem. botoce,
4ymo 3a Heé B3uMaemcs omgesibHas rsiama.)

— All right. And the gas? (Hy, xopoLuo. A 6eH3UH?)

— The car’s already got a full tank. (6ak y>xe nosiHocmeoro 3Q-
rnEQAB/IeH.)

— Well, that’s something. (Hy, xomb Ymo-mo.)
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AnucyY BgpYr oCeHuUsno — y Heé Hem aMepUKAHCKUX «BOgUMeTbCKUX
noas» —driver’s license. Ho 9 3aBepusl eé€ B MoM, Ymo HUYEero CmMpPaLlHOro

B 3MOM Hem:

— Wait, I don't have a US driver’s license!

— Actually, it’'s not a big deal. You can use your Russian
driver’s license.

— Awesome! So, we can take turns to drive.

— I can’t wait to hit the road.

[TocMOMpPUM, HMO UHMeEePEeCHOro eCMmb 3gechb:

« To wait — >Xgameo « Awesome — Nompsgacatoul,
« Driver’s license — Bogumeno- Kpymou

CKue npaea « To drive — Bogumb

« Actually — Ha camom gene « By turns — [1o o4yepegu

« Bigdeal — Bonblwaga npobnema « To hit the road — OmnpaBnameo

Cd B nymeo

B npoLwwnomM ypoke Mbl pasobpanu, ymo “turn” — 3mo «noBopoM», HO
Y 2MOro Cc/oBA eCMb elle ogHO 3Ha4YeHuUe — «oYvepegb». [lpudemM ovepegb
He HO aBMOBYC UTU AMMPAKLLUOHbI, MAKY o4epegb Mbl HO30BEM “line”.

MpuBegy Npumep, YMobbl BbiNO MOHAMHO O KaKOoU o4Yepegu ugém peyb:

Nouw it's your turn to stay with the kid. (Ceduac msos o4yepegb cu-

gemeob c pebEHKOM.)
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B amoM HebonblloM guasore HOM BCMPEMUIOCb HECKObKO Bbl-
paxkeHUU. MNepBoe, KoMmopoe Mbl pasbepém, —“to hit the road” («<omnpaB-
nambca B NTymbo»). HeyguBumebHO, eClu MO BblpOXKeHUe KaXXemca BAM
3HOKOMbIM, Begb OHO AB/gemcsa Ha3BAHUeM 3HaMeHumou necHu “Hit the

road, Jack”.

Hit the road, Jack and don’t you come back! (YUxogu, OQxxek, u 60/16-

e He Bo3BpaALyadcs!)

Bmopoe uHmMmepecHoe BblipaxeHue — “It’'s not a big deal”. Ymo-
Obl MOHAMb U 30MOMHUMb, YMO OHO 3HAYUM, HOM HA MOMOLLb MPUgEM
gocnoBHbIU MepeBog — «2MO He KpymnHaa cgenkar». TOKUM 06pa30M, Mol
3anomMuHaeM, ymo “It’s not a big deal” - smo He Mo, 0 YéM crlegyem

Becnokoumbcsa.

HakoHel, mpembe BblpaxeHue — “I can’t wait”, QocnoBHbIU nepe-
BOg 3BY4YUM KAK «H He MOory »Xgamb», HO ama $pa3d gBAgemMcs dHAI0roM

PYCCKOro «Xgy He goxgycb». A menepb gasalime coeguHUM BCE BMecme:

— Wait, I don’t have a US driver’s license! ([Togo)xgu, y mMeHs
)Ke Hem aMepUKAHCKUX BOgumeslibCKUX rnpaa!)

— Actually, it's not a big deal. (Boobie-mo, smo He makas
6o/bLUas npobsiema.) You can use your Russian driver’s
license. (Tol MO)KeLLIb BOQUMb MALLUHY MO CBOUM POCCUUCKUM
BOgUMe/1bCKUM MpaBaAM.)

— Awesome! So, we can take turns to drive. (Koymo! 3Ha-
yum, Mbl MOXKeM BOgQUM®b o oyepegu!)

— I can’t wait to hit the road. (>Kgy He goxxgycbe, Korga mbi

omnpaBuUMCS B Nyme.)
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Umak, Mbl apeHgoBauU MALLUHY U romoBbl omnpaBasimbes
? B nymo! Aasaliime nonpo6yeMm omeemumb Ha MpuU Bonpoca,

b ucnosnib3yd nosiy4yeHHovlie cerogHd 3HAHULA.

1. BaM npegcmoum Bcmpeya ¢ gpyromM, Komoporo Bbl gaBHO He Buge-
nu. CKaxXkume, Ymo BaM He mepnumcs ¢ HUM BCmpemumbcs.

(I can’t wait to see my friend.)

2. CKa)xume, YUmo Npullia BAawd oyepegsb Becmu MALUUHY.

(It's my turn to drive a car.)

3. Cnpocume moBapuLla: «fMoyemMy 6vi HOM He apeHgoBAMb KBapmMupy?»

(Why don’t we rent an apartment?)
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AaBa 4

Mbl B Noc-AHg»enece! Anuca cama Bblbpana ropog — U HeyguBu-
MenbHO, YUMo €& BbibopP NAST UMEHHO Ha Noc-AHgXenec, Begb Mym Mak
MHOIO BCEro, YmMo MOXXHO MocMompemb. d BUges eé ropdulue rnasa, Korga
Mbl MPEOE3)XA/U HO MALLUHE MUMO PA3HbIX MOTOgEXHbIX KNYboB u Kade, u

nomomMmy Cripocurst.

. AaBa 4 | Ypok 1. Mocewenue gocmonpumesameasHocme



— Nightclubs apart, do you want to visit any museums,
theaters, or something else?

— With pleasure. How about going to a museum Ffirst?
— It's your call. There are a bunch of museums in LA.

— Let’s visit the County Museum of Art.

Kak BCerga, cHadana pc136epéM UHMepeCHble CJTOBA.

« Nightclub — Ho4yHoOU KNYy6 « First — CmpaxoBKad

« Apart — MoMuMO « It's your call — QononHumerno-
« To visit — [Nocemumb, HaBec- HolU

MumMmbo « Country — Okpyr

« Museum — Myseu « Art — Uckyccmso

« Theater — Teamp

Obpamume BHUMAHUE Ha BolipaxkeHue “It's your call”. OHO oyeHb
PACMNPOCMPAHEHO B PA3roBOPHOM AHIMMUUCKOM, U Oblfio Bbl HEM/10X0 ero
30MOMHUMb. ECMU Bbl XOMuUMe gdmb BO3MOXXHOCMb Ye/loBeKY MPpUHAMb
pelleHue caMocmosimerlioHO, HaMNpuMep, NEu Bblibope pecmopPdaHd, Mo
BAM OHO MoHagobumcs: Street food or restaurants? It's your call. (Yuy-

Hasg ega usu pecmopaHsl? Peluams mebe.)

Noc-AHgXenec — ropog MHOXXeCcmBd MAJIAHMOB. Ha ynuLuax Bbl MO-
»Xeme Bcmpemumb “street artists” («ynudHbIX XygoxXHUKOBY»), “musicians”
(«My3blkaHMoOB») U “dancers” («mMaAHUOPEOB»). A BCe aMuU HAMNpPAaBeHUAa

obveguHatomca B “art” — «ucKyccmaon.
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TakyXKe BOM MOyem npurogumbca CoBO gnisa ornpegeneHus Koude-
cmBa — “bunch”, o3HauatoLlee «HeCKOoTbKOo». BolpaXkeHue 3mo o4yeHb pa3-
roBOpHOEe U ucnonb3yemcs B LLImamax noscemecmHo. OHO He gaém mou-
HOro Mpegcmaa/ieHuUa O KoJludecmBe NpegMemoB, HO C ero NMoMOLLLbtO Bbl
MOYXeme CKAa3dmb, HanpuMep, «Heckonbko MmoHem»: He has a bunch of

coins in his pocket. (Y Hero B kapMaHe HecKo/1bKO MoOHem.)

Hy a menepb, gaBalme coeguHUM Bcé BMecme. NoBmopalme 3d

HAMU:

— Nightclubs apart, (lMTomumo HoYyHbIX KT1y60B8) DO you want
to visit any museums, theaters, or something else? (To/ xo-
yellb Mocemumsb Kakue-HUbYygb Myseu, meampbl Usu 4mo-
mo ewé?)

— With pleasure. How about going to a museum first? (C
ygoBo/siecmBuUeM. Kak Hac4ém moro, 4mobbl HaA4ame C My-
3eqg?)

— It's your call. There are a bunch of museums in LA. (Pe-
Lame mebe. B Noc-AHg)Keece eCmb HECKOJ/IbKO My3eeB.)

— Let’s visit the County Museum of Art. (Qasad nocemum

sloc-aHg»kenecckul myseld UcCKyccma.)

Cnegyem omMemumb, YUMo AMepPUKAHLbl o4YeHb nobam abbpeBu-
amypbl U cokpatlleHuda. CoomBemCcmMBEHHO, rOBOPS, HANpuMep, o ropoge
Los Angeles, Bbl Yadllle ycrolllume, 4Ymo HOoCUMesnu a3blKa UMeHYytom 3mo

Mecmo Mo NepBbiM BYKBAM C/10B U3 HO3BAHUA — Mo ecmb LA.
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— Alice, do you know that LA is rich in theme parks?
— Oh, yeah. I really want to go to Disneyland. It's my
childhood dream.

— Of course, But you also gotta see Universal Studios.

— That would be cool. I'm so excited!

[TocMOMPUM, CMONKHYJIUCL N1U Bbl C HE3HAKOMbIMU CTOBAMU B 5MOM

guarnore:

« Rich — BoramoliU « Gotta — CokpauwleHHo om got
« Theme park — Temamu4yeckul  to — goskeH

NapK « Also — Takxke

« Disneyland — QucHelneHg . Excited — B npegBkylueHuUU

« Childhood — NemcmBo

¢« Dream — Meuma

A He cny4auHO YnoMdaHYs, 4YmMo aMepUKaHLbl tobam cokpalleHus,
KOK O3 OgHO U3 HUX HaOM ceU4ac u nonanocb. Cnoeo “gotta” B Hallem
guanore o3Havyaem «gosmkeH». OHo 0bpa3oBaHO om “got to” nymeém cnu-
AHUS gBYX C/IOB B eguHoe uenoe. lNpudyuHa, no komopoU 3mMo Mpou3o-
Lo, Nnpocma. Nonpobyldme HecKobKo pa3 Berno npousHecmu “got to”,
U Bbl 3aMemume, KOK mepaemcs omuyémiuBoCMb MPOU3HOLLIEeHUd 3BY-
KOB, MOCKOJ/IbKY MepBOe CMOBO 3aKAHYUBAeMCs Ha My »e BYKBY, HA KO-
Mopyto HaYuHaemca Bmopoe. B pa3roBopHoU pedyu Uucnonb3ytom amom
Hexumpbll NMPUEM COoKpdalleHUsa gna npocmomeol U ygobcmaa. NogobHoe
nonydaemcs u ¢ “want to” - “wanna” («xxomemo»), “going to” — “gonna”

(«coBbupamMbCa») U MHOFUMU gPYruMu.
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You gotta be kidding me! (Tol, go/mxkHO 66ime, LLymuib!)

I wanna be loved by you. (4 xouy, ymo6bl mel 106U MeHs.)

BepHéMCS:I K HaOwWeMy guadsnory. [ToBMoOpuUMe ero 3a HaMuU:

— Alice, do you know that LA is rich in theme parks? (Asuca,
a mel 3HaeLb, YMo LA 6oram memMamu4yeckuMu napkamu?)
— Oh, yeah. I really want to go to Disneyland. (O ga, g oueHb
xoyy noexame B AQucHelneHg.) It's my childhood dream.
(3mo meuma moero gemcmasa.)

— Of course, but you also gotta see Universal Studios. (Ko-
He4yHOo, HO mbl Mak>xke o693aHa ysugeme KOHUBepcast Cmy-
guo.)

— That would be cool! I'm so excited! (Gvbi/10 661 3gopoBo! 9 B

rnoegBkyLueHuUu!)

LA — 3MO0 He MOoMbKO ropog HOYHbIX KNYb60oB, My3eeB U KUHO, OH MAaK-
YKe MOSTIOH U pAa3HbIX MPUPOgHbLIX gocmonpuMedamenbHocmel. U kak pas
OgHY U3 MAKUX § U Xomes Nokasamb Anuce, Ymobbl oHa yBugena Noc-AH-

g>xxefieC C PA3HbIX CMOPOH.

— Do you consider visiting national parks?

— Of course. Sequoia National Park is on my wish list.
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— If you value nature, then you should definitely check it
out.

— I heard the landscapes there are absolutely stunning.

B amoM guanore ecmb mMpPu /to60MbiMHbIX BblQOXKEeHUS, Komopble
cgenarom BALLY pedb HAOMHOro KpacoyHeUl. [Mpexxge yeM ux pasobpame,

gasalme MpoBepuUM, He BCMPemusu U Bbl gpyrux He3HAKOMbIX BAM

« Rich — Boramuil « Gotta — CokpaleHHo om got
« Theme park — TemamuueckulU to — gosmkeH

NapK « Also — Takxke

« Disneyland — QucHelneHg « Excited — B npegBKyLUeHUU

+ Childhood — NemcmBo

e« Dream — Meuma

A He cny4aUHO YMoMAaHYM, YmMo aMepPUKAHLLbl Mtobam cokpalleHus,
KAK O3 OgHO U3 HUX HaOM ceU4ac u nonanocb. Cnoeo “gotta” B Hallem
guaJsiore o3Havyaem «gosixkeH». OHo o6pa3oBaHO om “got to” Nymeém cnu-
AHUS gBYX C/IOB B eguHoe uenoe. lNpudyuHa, no komopoU 3mMo Mpou3o-
Lo, mpocma. MNonpobylme HeCKoMbKo pa3 berno npousHecmu “got to”,
U Bbl 3aMemume, KOK mepaemcs omuyeémiuBoCMb MPOU3HOLLeHUd 3BY-
KOB, MOCKO/IbKY MepBOe CMTIOBO 30KAHYUBAEeMCH HAO My e 6ykKBY, HA KO-
Mopyto HaYuHaemca Bmopoe. B pa3roBopHoU pedyu ucnonb3ytom amom
HexumpblU NMPEUEM COKPALLEeHUa gna npocmomeol U ygobcmaa. NogobHoe
nonyydyaemcs u ¢ “want to” - “wanna” («<xomembo»), “going to” — “gonna”

(«coBbupaMbCa») U MHOFUMU gpyrumu.
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You gotta be kidding me! (Tol, go/mxkHO 66ime, LLymuib!)

I wanna be loved by you. (4 xouy, ymo6bl mel 106U MeHs.)

BepHéMCS:I K HaOwWeMy guadsnory. [ToBMoOpuUMe ero 3a HaMuU:

— Alice, do you know that LA is rich in theme parks? (Asuca,
a mel 3HaeLb, YMo LA 6oram memMamu4yeckuMu napkamu?)
— Oh, yeah. I really want to go to Disneyland. (O ga, g oueHb
xoyy noexame B AQucHelneHg.) It's my childhood dream.
(3mo meuma moero gemcmasa.)

— Of course, but you also gotta see Universal Studios. (Ko-
He4yHOo, HO mbl Mak>xke o693aHa ysugeme KOHUBepcast Cmy-
guo.)

— That would be cool! I'm so excited! (Gvbi/10 661 3gopoBo! 9 B

rnoegBkyLueHuUu!)

LA — 3MO0 He MOoMbKO ropog HOYHbIX KNYb60oB, My3eeB U KUHO, OH MAaK-
YKe MOSTIOH U pAa3HbIX MPUPOgHbLIX gocmonpuMedamenbHocmel. U kak pas
OgHY U3 MAKUX § U Xomes Nokasamb Anuce, Ymobbl oHa yBugena Noc-AH-

g>xxefieC C PA3HbIX CMOPOH.

— Do you consider visiting national parks?

— Of course. Sequoia National Park is on my wish list.
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..............O......O......O......O...................*—

— If you value nature, then you should definitely check it
out.

— I heard the landscapes there are absolutely stunning.

B amoM guanore ecmb mMpPu 1to60MbiMHbIX BblQOXKEeHUS, Komopble
cgenarom BALLY pedb HAOMHOro KpacoyHeUl. [Npexxge yeM ux paszobpame,

gasalme MpoBepuUM, He BCMPemusiu U Bbl gpyrux He3HAKOMbIX BAM

CloB:

« To consider — Y4yumbiBamb, pac- « Definitely — CoBeplueHHO
cMamMmpuBAMb + To check it out — lNpoBepumy,
« National park — HauuoHaNb- nocMompembo

HolU NApPK « To hear — Cnoilwmameo

« Wish — >XXenaHue « Landscape — lMeU3oxk

« List — Cnucok « Absolutely — CoBeplueHHO

« To value — LleHUMb « Stunning — OlwenoMuMmenoHbIU

« Nature — lNpupoga

Hy a menepb BepHEMCH K MeM CAMbIM BblpayKeHUAM. KoHeyHo, o61a-
gas caMbiM 6A30BbIM HOBOPOM HPA3 UHOCMPAHHOIO fA3blKA, MOYHO 06b-
ACHUMbCA C YeMoBeKOM, U OH BAc moUMém. Ho uHorga cnyyaromecd cumy-
ALUU, B KOMOPbIX yMecmHOo nogobpamb CNoBad, MOXOoXKUe Mo CMbICNy, HO
HEeMHOro ¢ gpyrumMm ommeHKoM. Hanpumep, Bbl Moyeme crpocumsob cobe-

CegHUKa:

Do you want to see Hollywood? (Tel xouelio ypugemeo onnusyg?)
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Ho Bbl Makke MoXkeme HeMHOro packpacumeo BALLY pedb U Yymou-
HumMb: Do you consider visiting Hollywood? (Tel paccmMampuBaellb Be-

possMHoOCMb nocemume FonnuByg? Xoyelb nobeiBame B [on1uByge?)

ELWE OgHUM MOXOXUM «yKpaLUueHUeM» peyu 3gecb cnyxum rnaron “to
value” - «<ueHUMb». Bc& pabomaem no moMy e NPpuHLUny. Bol Mmoxe-
mMe coobLumb, Ymo BaM HpaBumca npupoga — “I like nature”, a moxxeme

CKA3dMmb, YUMo LeHUMme eé no gocmouHcmay — “I value nature”.

HakoHel, mpembuM Mone3HbiM BblpaXkeHueM angemcsa “to check it
out” — 6onee Pa3roBopPHbLIU BAPUAHM CIOBA «MOCMOMPEeMb» USTU «Mobbl-
BAMb». Yrnompebnamob ero cmoum He BCerga u He Be3ge, HO MornoiHUMb
cnoBapHbIU 3aMac HUKOrga He bygem nuwHuUM. UmelUme B Bugy, 6ora-
MblU NeKCUKOH onpegenéHHo genaem pedyb 6onee ysepeHHoU U BblpA3U-

mMeibHOoU.
AaBalme nepeBegém Halw guanor. Noemopaume 3a HaOMU:

— Do you consider visiting national parks? (Tel paccmampu-
BAeLlb roceljeHue HaLUOHQUTbHbIX MAPKOB?)

— Of course. Sequoia National Park is on my wish list.
(KoHeyHo. HauuoHasibHbIU napk CekBoUs Y MeHS B CIUCKE »Ke-
slaemMoro.)

— If you value nature, then you should definitely check it
out. (Ec/iu Mol 106ULLIE MPUPOGY, Mbl JO/HKHA HENMPeMeHHO
rmocemumeo ero.)

— I heard the landscapes there are absolutely stunning.

(4 cnviwana, neldaaxku Mam coBepLLeHHO oLueioMumesibHble.)
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4 gymMaio, Bbl cornacumecb ¢ meM, YUmo cerogH{aLWHAS memMa

npenogHecsia HaOM O4YeHb MHOro UHMepPecHbLIX CIoB. Mul ¢
? Anucol nocMompesiu pasHouie gocmonpuMeyamesisHocmu
° U menepb cobupaemMce Ha NnsHK. Ho 06 amom B gpyrol pas.

A NOKAa 4Ymo omBembme HaO MPU KOHMPOJIbHbLIX BOMNpocaA:

1. CKabKume, Ymo Bbl O4eHb Xomume nocemumeo .QUCHeljﬂeHg.

(I really want to visit Disneyland.)

2. Baw gpyr xoyem nolimu B My3el, HO Bbl rofilogHbl. NMpegnoxxume emy
CcHauyana nolimu B pecCmopdaH.

(How about going to a restaurant first?)

3. Umo Mo)Xem omBemumb BaM BALl gpyr, ec/iu OH npegocmasnsaem Bam
npPaBso Bbibopa?

(It's your call.)

YPok 2. OmMgbIX U NARX

Mocne kynemypHoU MuLlU, HALLUOHOMbHbIX MAPKOB U AucHeUneH-
ga HOM 30XO0Menocb NpoBecMuU XAPKUU geHb HA 3HAMEeHUMbIX MIAXax
Noc-AHgyeneca. Mol NopPaAgKOM Mogycmasnu Xogumbo No Mysedam, Nosmo-
MY, KOrga Mbl HOYMPO BCMPEemMuuco B «1066u omensa» — “in the hotel

lobby” — CUHXPOHHO MPEegnoXXunu gpyr gpyry noumu Ha nasax.
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— How about spending a whole day on the beach?

— Fantastic. Why don’t we have a picnic on the beach?
— Certainly. By the way, Alice, we can rent deckchairs.
— And beach umbrellas as well.

3ger He O4eHb MHOIO HOBbIX CJ10B, gCIBOCIme cocpegomo4yuMcd HA

HUX:
« To spend — [MpoBoguMb, MPA- « Fantastic — Cynep, dbaHmMacmu-
Mumb Ka

« Whole — Llenvil « Picnic — NMukHUK

- Day — QeHb « Deckchair — Llle3noHr

« Beach — Nnsx « Beach umbrella — lNna>kHobIU

3OHMUK

B onucaHHoU cumyauuu Mbl yrnompebngaem cnoso “to spend” B 3Ha-
YeHUU «MpoBOoguUMb BpeMsa» — “to spend time”. Ho Mo e CNoBO MOYHO
mepeBeCcMuU Ha pycckul a3blK KOK «mpamumb». OHO BAM O4YeHb MPuUro-

gumcacd, Harnpumep, 4mMo6bbl CKA3dMb, 4UMO Bbl MOMpPpamMuJiu BCe geHbrl u:

I spent all my money on videogames. (9 nompamus Bce cBou
geHbru Ha Bugeourpeol.)
TakXe obpamume BHUMAOHUe Ha ¢dpa3y “By the way”. OHa o3HaAYaem
«KCMamuy». 3aMoOMHUMb ee, KOK BCcerga, MO>XHO Mo goc/IOBHOMY MepeBo-

gy. “By the way” 3Ha4yum «no nymuy.

NaBalme BepHEMCA K HALLeMy guasory:
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— How about spending a whole day on the beach?

(Kak Hacyém moro, Ymobbl MNpoBecmMuU BeCb geHb HA r/sxxe?)
— Fantastic! Why don't we have a picnic on the beach?
(Cyniep! Noyemy 66l HAOM He Yycmpoumeo MUKHUK HA r/1s)ke?)

— Certainly. By the way, Alice, we can rent deckchairs.
(KoHe4yHo. Kcmamu, Aniuca, Mbl MOXKeM B3simMb HAMNPOKAmM Lie3-
JIOHIU.)

— And beach umbrellas as well. (U nis»kHelie 30HMuUKU

moke.)

[TOKO Mbl cugernu u rpenucob HA ComnHue, Anuca ysugena giuHHOBO-

NOCOro NAPHSA ¢ gockoU gna cépduHra:

— Wouw, is that a surfboard? I would love to try surfing! Do
you ride?

— Nah, it’'s not my cup of tea. I prefer diving.

— Diving? Oh, Dave, you're such an old man.

— You know what, I also enjoy water skiing and banana
boat rides!

— Well, that’s something!

B asmoM pa3roBope o4veHb MHOIMO HOBbIX CMOB, U XOMb OHU BCe go-

BOJ1IbHO MNMpoCmble — BCE YXe cmoum OoCMAHOBUMbCHA HA HUX rlogpo6Hee:
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« Surfboard — Nocka gna cépduH
ra

« Surfing — CépduHr

« To ride — Kamambcs

« Cup of tea — Yawka yada

« To prefer — [Npegnoyumameo

« Diving — QaUBUHI

« To dive — Holpamo

« Such — Takou

« Old man — Cmapuk

« To know — 3HaMb

« To enjoy — Hacnaxkgamobcs

« Water skiing — BogHbie nbhku

- Banana boat rides — KamaHue

HA BAHAOHe

B uenoM Bce nepeyucneHHble BblpaXXeHUsd coBeplleHHO yMeCmHbl U

He gOJI>KXHbl Bbl3blIBAMb y BAC 0CcobbIx BOMPOCOB. HO omMKyga 3gecCb B34-

NACb «4ALLKA Yag», Crpocume Bbl? A Mo ovyepegHoe Pa3roBopHOE Bblpd-

>eHue. Korga amepukaHel, ropopum: “It’s not my cup of tea”, oH uMmeem

B BUQY, MO YMO-MO «HEe B ero BKYce» Uflu «He B ero chepe UHMepecoBs».

Hanpumep, y BAC CAPOCUSIU, Urpaeme /U Bbl B 6OYNUHT. ECNU Bbl He MOHU-

Maeme amy urpy u BM HeuHmMepeCHO, Bbl MOXXeme omBemumb:

No, it's not my cup of tea. (Hem, amo He MOE.)

Hy 4mo », d menepb gaBalime coeguHUM HALLU c1oBA B guasor. No-

Bmopﬂume 3d HOMU!

9 1067110 galBUHT)

A>30B, Mbl makoUd CMApuUK.)
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— Wouw, is that a surfboard? (Yx mebli, smo ymo, gocka gig

céppurHra?) I would love to try surfing! Do you ride? (4 6ol
oyeHb xomesia rnornpoboBamMos cépPuHr! Tel KamaeLlbcs?)

— Nah, it’'s not my cup of tea. I prefer diving. (He, 5mo He MOé.

— Diving? Oh, Dave, you're such an old man. (QadsuHr? Ox,




— You know what, I also enjoy water skiing and banana
boat rides! (3Haelb ymMo, MHe mMakyke HEABAMCSH BOgHbIe
J1bDKU U KaAmaHue Ha 6aHaHe!)

— Well, that’s something! (Hy, yxe xomb 4ymo-mo!)

Mol XOPOLLO YCMPOUUCH HA MIFXe, HO COHL,e MocMmerneHHo Cmarno
OMYCKAMbCH 30 FOPU30HM, U Mbl HOYATU CMPEOUMb CBOU MJ1AHbI HA BeYep.
[MockoNbKY BUYepdlHUU geHb Bbin MoCBALLEH PA3HOODOPA3HLIM KYbmyp-
HbIM MePOMPUAMUSAM, Mbl peLlusSiu, YMo Be4YepoM NnoldgémM cMompemb Ha
HOUHYIO XKU3Hb Noc-AHgXeneca. B cuny ceoel npodeccuu, B Komopol
MHe HeobxoguMo BbiMmb MOSTHLIM CUS, MHE 0ObIYHO HeM HUKAKOro gefid go

KJ'IU6OB, HO He coCmaBUMb ANuUCce KOMMAHUIO 9 He MOT.

— What about nightlife? I like clubbing.
— We can go to a nightclub after dinner.
— Oh, I'd love to, Dave!

— But I won't stay long, I'm too old to stay up all night.

B amomM guanore BaM Bce C1oBA go/HKHbl BbiMb 3HAKOMbI, KOOME, Be-
POSMHO, gBYX BbipaXeHuUU — “to stay long” u “to stay up”. Ux goBOSIbHO
MPOCMO nepenymamb, Begb OHU O4YeHb MOXOXXU KAK MO HAOMUCAHUO, MAK
U MO 3HAYEHUo. PA3HULLO 3aK14Yaemca Nullb B moMm, umo “to stay long”
— 3HAYUM «OCMABAMbCA HAgONro», d “to stay up” — «bogpcMBOBAMby.

Q19 Moro, 4Mobol 3drnoMHuUMb, 4HMOo U KaK nepeBogumMmacd, HaOM HA NMoMoOLLb
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CHOBA Mpugém..dymo? [MpaBUIbHO, gOCOBHbLIU nepeBog! Umak, “stay
up” gocnoBHO MPO3BY4YUM KAK «OCMABAMbCA HABEPXY», MO eCmb npe-
6bIBOMb B BEPMUKATbHOM MOMOYXEeHUU, (Ma/10 KMo mak cnum, BepHo?) a

Bom “stay long” u Mak nepeBoguUMCH goC/0OBHO.

Pazobpanucek? Tenepob gaBalime coeguHUM BCE B amom nocrnegHuu

gudanor:

— What about nightlife? I like clubbing. (Kak Hac4ém HouyHoU
YKU3HU? H 11067110 Xogume rno Kaybam.)

— We can go to a nightclub after dinner. (Mo moxxem nodmu
B HOYHOU K/1Y6 rnocre Y>xuHa.)

— Oh, I'd love to, Dave! (O, g c ygoBosibcmauem, A30B!)

— But I won't stay long. (Ho g He ocmaHyce Hagosro.) I'm too
old to stay up all night. (9 cruwkomMm cmap, 4mobbl He criame

BCHO HOYb.)

CKopee Bcero, Anuca BepHémcs B omeJib o4eHb No3gHo, No3-
? mMoMy MHe nNpugémcs gonro eé 6ygumo. 3aBmpa Y HAc non-
HO gesl, HO O HUX Mbl paccka)xeM 3aempa! A celiuac - om-

Bembme HAO MPU KOHMPOJIbHbLIX BOrnpoca:

1. CKa)XKume, Ymo Bbl ¢ ygoBoOJsibCmBUEM noLusu 6bl HO NNSHXK.

(I would love to go to the beach.)
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2.CKa)Xxume, Ymo Bbl He nioéume He cnamb BCIO HOYb.

(I don’t like staying up all night.)

3. BaM npegnoxunu nolimu B KNyYy6. CKakume, Umo Knybbl — 3mo He
BaLle.

(Clubbing is not my cup of tea.)

Y pok 3. DkCKkYPCUU

A c mpygom paszbygun Anucy nocne knybHol mycoBku. CerogHa no
PACMUCaHUIK Y HAC 3aM1aHUpPoBaHA akckypcua B Universal Studio - Cmy-
guto KOHUBepPCas. 2MO HAMOJTOBUHY «kuHocmMygua» (“Film studio”), a Ha-
MONOBUHY «meMamuyeckul napk» (“theme park”). MobbiBamMob B Noc-AH-
gXkesece U He nocemumb HU OgHOU 3KCKYpPCUU, MOCBALLEHHOU KUHO, —3MO

«nycmasg mpama BpemMeHu» (“waste of time”).

— So, here’s what I think, we can’t miss visiting Universal
Studio.

— What is that, Dave?

— It's a mix of film studio and a theme park.

— So, if we're lucky, we might see some movie stars!

Pa36epéM c/IoBa U3 3MOro guasnora:

79



« Mix — CMmeweHue, ymo-mo Mexx « Theme park — TemamudeckuU
gy NapkK
+ Film studio — KuHocmygus « Lucky — Be3yyul

« Star — 3Be3ga

U3 2mMOoro cnucka BaM MOXem npurogumbca cfioBo “mix” — «<cmelle-
Hue». Ucnonb3ylme ero gag moro, Ymobbl MogelumbobCs CBOUMU CMELLaH-

HbIMU BNeyamaeHuUamMu o YyeM-mo. Hanpumep:

I have mixed feelings about that. (Y meHg cMelLlaHHbIe YyBCMBA 10
2momy rnosogy.)

Nasaume noBMOPUM guasior BMecme:

— So, here’s what I think. (Bom ymo g gymaro.) We can’t miss
visiting Universal Studio. (Mbl He Mmoxxem He mocemume Cmy-
guro FOHuUBepcasl.)

— What is that, Dave? (A ymo amo, AelB?)

— It's a mix of film studio and a theme park. (2mo kuHocmy-
gus u memamudeckudl napkK B 0gHOM.)

— So, if we're lucky, we might see some movie stars! (7o
ecme, ec/iu HaM roBe3Eém, Mbl MOXXeM BCMpPemumb KAKUX-HU-

6ygb KUHO3BE3Q!)

Mol 3a0KOH4YUNU co Cmyguel KOHUBepcasn U BolgBUraemcsa gasnolue. Y
HAC Obl/TO HECKOMbKO BAPUAHMOB MOro, YeM 3aHAMbCH, U Mbl peLlunu ob-

cygumb HALWU rs1dHbl:

80



— Well, we're done with this, what's next, Alice?

— Let me think... How about we take a city tour bus? I'm a
bit tired of walking.

— Good thinking. This way we can see everything at once.
— Right! Walk of Fame and the Hollywood sign!

— Don't forget about Dolby theater where the Oscar

ceremonies take place.

3ger HAM BCMPemMuJi0Cb HECKOJTbKO MoJsie3HblX Bblp(])-l-(eHUCI, gOBOO-

Me Ux HO30BEM:

« We're done — Mbl 30KOHYUU

At once — OgHOBPEMEHHO
« What's next? — Ymo ganolLue? « Fame — Cnaga

« Let me think — Qal nogymameo

Ceremony — LlepeMoHuU4

« Good thinking — XopoLluaga ugeqa

To take place — Npoxogumeo

« This way — TakuM 06pa30M

YX, CKOMbKO BCEro UHMepecHoro B amom pasroBope! AaBadme no
nopagky. Opasa “to be done with” o4eHob None3HA B MOBCEgHEBHOM 06-
LeHuUU. C e€ MoMOLLbIO Bbl MOYKeme CKA3dMmb, 4YMO Bbl C YeM-mo pa306pa-

JITUCb UJTU YMO-MO 3adKOHYU1U. HanpuMep:

I'm done arguing with you. (9 ycmas1 ¢ mo6oud criopume.)
“What’s next?”- «<4dmo ganblue?» — moyke LWUPOoKo ynompebnaemMmoe
BblpOXKeHUe. A KAK ero NpaBU/IbHO UCMOMb30BAMb, BAM MOgCKOMXem UH-

myuuud, nomomMy 4ymo mym Hem Hu4ero CJioXXHOIro, KaK B obLlemM-mo u
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c “Let me think”, ymo 3Ha4YuM «Qal NogymMmamo». A Bom ¢ “Good thinking”,
a9 yBepeH, Bbl BCMPeYyauCb HEMHOTIO pexe. Ha caMoM gene, u mym Bcé
goOBOJIbHO NPEOCMO: Yy amol $pa3bl eCmb CUHOHUM “good idea” («xopoLuagq
ugesa»). “Good thinking” moxxHo pacLlupumb go “Good way of thinking” -

«Xopolwull Nymb MbiLLIeHUs».

Kcmamu o nymu. Qanee ugém uHmepecHoe BbipaxkeHue “this way”.
NOBOMbIMHO OHO MEM, YUMO ero 3Ha4yeHue 3dBUCUM OMm KOHMeKcMa.
Hanpumep, Bbl MOyXeme BOCKNUKHYMb “This way, please!”, ykasae npu
3MOM HA KAKYK-MO gBepb, U BCe MouMym, 4mo Bbl Npurnawaeme myga

3aUumu.

Hey, everyone, this way! (34, sce croga!)

Apyroe 3HayeHUe smMoU dpa3bl Mbl MOMTYYUM, eCNu nepeBegém eé
OYKBATbHO — «2Mom Nymbn».

This way is not for everyone. (mom nyme He gss Bcex.)
B 3amoM npumMepe Mbl UCMOMb30BASTU C/IOBO «MYyMb» B MepeHOCHOM 3HaYe-
HUU. B gpyrom KoHmMmekcme Mol nepesegém “this way” kak «makum obpa-

30M»,

This way we could save everyone. (Takum o060a30M Mbl MOr71U 6bi
Bcex cracmu.)

Hy, u nocnegHee BolpaXXeHuUe B 3MOM g/TUHHOM U HACbILLEHHOM gua-
nore - “to take place”. NocnoBHbLIU NepeBog 3BY4UM KAK «6pamb Mecmoy,
a UHO4Ye — «Mpoxogumb», «cocmoambobcsa». Ucnonb3aylme ero, ymobol co-
06LWUMb O KOKOM-MO 3AM/I0HUPOBAHHOM COBbiIMuUU UU Meponpuamuul.
HanpuMmep:

This festival takes place in Europe. (2mom ¢ecmusauib Npoxogum B EB-

porie.)
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Mony4vunca goBosibHO gonrul pastop o6véMHoro guanora! He pac-
cmpauBalmecb, eC/iu He 3aNMoMHUMU BCEé cpa3y. DmMo 4Yacmo yrnompebna-
eMble Pa3roBOPHbIE BblpAXEHUS, U Mbl ellé He pa3 6ygeM ¢ HUMU cmarn-
KUBOMbCSH B CAMbIX PA3HbLIX CUMYALUAX. A mernepb MOBMOPUM 3mMom

guanor sBMecme:

— Well, we're done with this, what's next, Alice? (Hy ymo, mel
3AKOHYU/IU C 3MUM, YMOo gauiblue, Auca?)

— Let me think... How about we take a city tour bus? (Qad
rnogymame... Kak Hacyém moro, Ymo6bl B39mMb aBMobyc-
Hold myp o rooogy?) I'm a bit tired of walking. (9 HemHoro
ycmauia xogume.)

— Good thinking. This way we can see everything at once.
(XopoLwias uges. TAKUM 060A30M Mbl MOXKeM NoCMOoMmpPemso BCE
©Aa30M.)

— Right! Walk of Fame and the Hollywood sign! (Bep+Ho! An-
neto Craebl U 3HAk Fonusygal)

— Don’t forget about Dolby theater (He 3a6ygs npo meamp
Non6u) where the Oscar ceremonies take place (rge npoxo-

gam LepemMoHuUU BpyyeHuUg Ockapa,).

[Moexanu ganoLie!

— It says here that a bus tour company is offering a deal on

some tours.
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— Can we head to Beverly Hills and see celebrity houses?
— Yes, the trip is half price today.
— I'm sure we’ll make other stops and see more points of

interest.

B amoM guanore eCmb HECKOJTbKO 3ACTY>XKUBAOLLUX BHUMAHUSA MO-

MeHMOoB. Ha4yHéM ¢ pa3bopa CroB:

« Bus tour — ABMo6byYcHbIU Myp Trip — NymewecmBue

« Company — KoMnaHu¢ « Half price — lMonueHuol

« Deal — BoirogHoe npegrnoxeHue Other — Qpyrou

« To head — HanpaBnsgsmMocs « Stop — OcmaHoBKa
« Celebrity — 3HaMeHUMoOCMb « Points of interest — Qocmonpu-
« House — Nom MeyamesibHoCcmu

“To head” Mol ucnono3yeMm, ecqiu XomuM CKA3dMb, YMO HAMPABMISA-
eMca B KOKY-MO CMOPOHY, MPUYEM 6e3 ymodHeHUs — MeLKOM uniu Ha

MALUUHe. Bom ellé oguH npuMep ynompebneHud smoro rmarona:

I'm heading that direction. (9 gauraroce B mom HarnpasieHUU.)
Co cnosoM “deal” Bcé o6cmoum MeHee OgHO3HA4YHO. B 0gHOM KOHMeEK-
cme Mbl NepeBegém “deal” KaK «BblIrOgHOE MpegrioXeHue», d B gpyrom —
MPOCMO «Cgenika». ECNuU Bbl XOMume MOoXBACMAMbCS, YMO BAM Mpego-
CMABUJTU CKUJKY, HO COMHeBdemecb B MPABUIbHOCMU ynompebneHus

“deal”, morga ucnono3ylme cnoBo “discount” — «CKUgKaO».
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I got a discount in that shop. (4 nonyyus ckugky B mom marasuHe.)

A Menepb Npegnara BepHYymMobea K HalleMy guanory:

— It says here that a bus tour company is offering a deal
on some tours. (3gecb HaNUCAHoO, YMo KOMMAAHUS aBMobyc-
HbIX MYPOB rMpegsiaraem BblIrOgHYK Ccgesiky HA HeKomopoble
mypeol.)

— Can we head to Beverly Hills and see celebrity houses?
(Mbl MOXxem omnpaBumeoecs B besepsu Xusisi3 u mocMompemeo
Ha goma 3HaMeHumocmeu?)

— Yes, the trip is half price today. (Qaq, noe3zgka cerogHs 3a
roJsiLeHeol.)

— I'm sure we'll make other stops (9 ysepeHa, 6ygym eLué
ocmaHoBkU) and see more points of interest (U Mbl TocMo-

mpumM 60o/blLie gocmorpumedamesieHocmed).

CerogHs nosiy4yusiacob o4yeHob HAcCbILWEeHHas 6ecega. NMoBmo-
? pm‘.'lme guasjioru esMecme C HaOMU, Umo6bil cPA3y UuCnoJib30-
BAMb HOBbIe Bbipa)XXeHus B pe4vyu! U KOHe4yHo, He 3a6ygbme

[
omBemumb HaO mMpuU Bonpoca:

1. CKabKume, Umo LepeMoHuUs BpyvyeHuda Ockapa npoxogum B meamepe
poné6u.

(The Oscar ceremony takes place in Dolby theater.)

2. NMNonpocume cKUgKy B MarasuHe cyBeHUpPOB.

(Can I get a discount?)
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3. CKa)XKume, YUmo Bbl HEMHOIro ycmarsnau xogumbo MeLluKoM.

(I'm a bit tired of walking.)

Ypok 4. My3blka, kAYObI, KOMEGUS

Noc-AHgKenec — 3mMOo He MOJTbKO KUHOCMYyguu, MIg)Xu U 3KCKYpPCcuu,
HO U OrPOMHOE coobLeCcMBO MYU3bIKOHMOB. TYmM MY3bIKOHMbl «HA Yu-

by

uax» — “on the streets”, «<B 6apax» — “in the bars”, «<B pecmopaHax» — “in
restaurants”, B obuieM, «noBcogy» — “everywhere”. bonee moro, 3gecob
O4YeHb MHOIO Mecm, rge MOXXHO OMJTUYHO NpoBeCcMU BpeMs. Mol ¢ Anucou
CMAPASIUCb MO MAKCUMYMYy nocMompemb Noc-AHgXenec, MAak 4ymo He-
MHOTIO MepeBbIMOHUMU HALL MIaH. NMOoCKOMbKY Y HOC OCMAsIca OgUH Beyep

B 30Mace, Mbl CMAiu gyMamb, KOKUM 060030M HOM ero fydlle nposecmu.

— Well, where do you wanna go, Alice? Karaoke?

— Hmm... I wouldn’t mind karaoke. But maybe we’ll check
out some comedy clubs?

— We can go there now. But what about the evening?

— Well, I feel like going to a jazz club. I love jazz music.

[NlepeyucnuM, KaKue CnoBa BCMpPemuJsJiuCb HOM B 3MOM guasore:

« Wanna— CokpawéHHoom want « E&vening — lNymelwiecmaBue
to —xomemeo « To feel like — Boimb B HacmMpoe

« Karaoke — Kapaoke HUU cgenamb 4mo-mo
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« Comedy — Komegusq « Jazz — ka3

« To mind — Boimb NnpomMuB « Music — Mys3sbika

2MOomMm guasior COBCEM HeCNOXHbIU, HO B HEM eCmb gBA BblpAXeHU4,
KOMopble BAM 0693ameflbHO cCmoum 3anoMHUMeb. lNepBoe — “to feel like
doing something”( «<xxomemb cgeniamb 4mo-mo»). NoCNOoBHbIU MepeBog
$pa3bl U3 HAWero ¢ ANucou PA3roBopd gaém HAM MOYgCKA3KY: «H 4YyB-
cmBYto, 6ygmo 6bl ugy B grka30BblU KYO», UHbIMU ClTOBAMU, «H B HOCMPO-

eHuu» — “I feel like going to a jazz club”.

I feel like going outside. (9 xouy nolmu Ha ynuuy.)

Bmopoe ntobonbimHoe BolipaxkeHue — “to mind something”. CnoBo
“mind” o3Ha4Yaem «pa3ymM», MO3IMOMY 3MO Mom pegkuu cnydau, Korga
goCnoBHbIU NMepeBOg HOM He 0cob6o moMoxkem. “To mind something” 3Ha-

4yuM «BbiMb MPOMUB Yero-Mo», HarnpPuMepP:

I don't mind talking to you. (9 He npomuB norosopums ¢ mo6od.)
B HeKomMopbix cumyaLusax Bol MOXXeme Ucrnofib30BAMb “to mind” KaK
CUHOHUM rfiarofia “to think™:

Mind your own business! (3arumadcag cesoumu genamu!)

NaBaume noBMOPUM HALW guasior BMecme:

— Well, where do you wanna go, Alice? Karaoke? (Hy, kyga

XxodyeLlb noumu, Anuca? Kapaoke?)
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— Hmm... I wouldn’t mind karaoke. (Xm... 9 6bi51a 661 He ripo-
muB kapaoke.) But maybe we’ll check out some comedy
clubs? (Ho, mo)xxem, Mbl cxoguM B KaKue-HUbyge kKomeguUHeble
K/1ybobl?)

— We can go there now. (Mol MO)XxemM nodmu myga ceddyac.)
But what about the evening? (A ymo Mbl 6ygem gesiame Be-
yepom?)

— Well, I feel like going to a jazz club. (Hy, y meHsg ecmb Ha-
cmpoeHue notimu B gxxkaz-«kn1y6.) I love jazz music. (9 11067110

QXKA30BYIO MY3bIKY.)

Nna MeHAa 6110 60bLLIUM CHOPMPU30M, YMO ATUCe HPABUMCS gXKA30-
BAA My3blka. Ho umo kacaemcs “stand up shows” (cmeHganos) u “open
mics” (OMKpPbIMbIX MUKPOPOHOB), He Bbl/10 COMHeHUU, YMOo ee 3auHMepe-
cyem “this kind of performance” - maKoro poga BolcmyrsieHus. Beyepom
Mbl BCE-MAKU pellusiu nolmu Ha gxkas3oBblU KoHLUepm — “concert”. Toka

Mbl LWNU, 4 pelusl nouHmepeCoOBAMbCHAH:

— Hey, Alice, what music do you like except jazz?

— I like salsa. I even dance a bit. Do you want me to teach
you a thing or two?

— Oh no, I'm no dancer. But there is a salsa party not far
from here.

— We were about to go on a concert, so let’s not change our

plan.
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Pa36epémM coBaA U3 2MOro guasnora:

Except — Kpome « A thing or two — Napa gBuXke-
Salsa — Canbca HUU

Party — BeuepuHka « DNot far from here — Heganeko
To dance — TaHUeBAMb omctoga

To teach — Yyumob + To be about to — Cobupamubca

« Tochange — MeHamb

« Plan — NnaH

”

BaM He mokasanock, 9 gelcmBumenbHo ckasan: “I'm no dancer

BMecmo “I’'m not a dancer”. B pa3roBopHoU pevyu gonycmumbl ob6a Ba-

PUAHMA, U HU OgUH U3 HUX He ABJiIdemcCcd HeNnpPdBUJTbHbIM. MoMumMo asmou

C])pCBbI, B gudJsiore eCmb ewe napd uHMepeCHblIX MOMeHMOB, HO KOMO-

pPbIX CMOouso Bbl OCMAHOBUMbCH. HOﬂpUMep, KOIrga Bbl XOmMume CKA3dMmb,

4MmMo co6up0emer cgesidmb 4HMOo-Mo, Bbl MOXeme UClo/1b30BAMb YxKe

U3BeCMHOoe BAM BblpayeHue “going to”, a ecniu Bbl cobupaemecb cgeiameo

4MO-MO MNPAMO celyac, Mo Bocnob3yumecb ¢ppasol U3 3moro guasora

— “to be about to do something”.

I'm about to offer you a good deal. (Ceduac g cobuparoce rnpegsio-

XXUMmb mebe XopoLUyk cgerky.)

Nasaldme NOBMOPUM guasor eLlé pas, menepb BMecme ¢ BAMU:

— Hey, Alice, what music do you like except jazz? (34U, Asuca,

Kakas My3bika mebe HPABUMCS, KOOMe gyKa3a?)
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— I like salsa. I even dance a bit. (9 11067110 casibey. 9 gavke
maHLyro HemHoro.) Do you want me to teach you a thing or
two? (XoyeLb, HAy4yy mebs rnape geukeHUU?)

— Oh no, I'm no dancer. (O Hem, 9 He maHLo0p.) But there is

a salsa party not far from here. (Ho mym Hegasieko ecmb
ca/libCa-BeYepUHKA.)

— We were about to go on a concert. (Mol cobupasiuce ugmu
Ha KoHLepm.) So, let’s not change our plan. (Tak ymo gasau

He MeHSIMmb HALLU M/1AH®bI.)

Umak, cerogHs Mbl MO3HAKOMUJIUCb C OYeHb MOfie3HbIMU U
? UHMEePEeCHbIMU BblipMKEHUSMU, MAK Ymo gasalime 3akpe-

o nMuUM Ux nPEeuU noMoLLuu mpex KOHMPOJIbHLIX BOMNPOCOB:

1. CKabKume, 4Ymo Bbl NPAMO celvac coGupqemer JTOXXUMmbCH crnambo.

(I'm about to go to bed usu I'm about to go to sleep.)

2. CKa)xume gpyry, Ymo aBmo6ycHas oCMAaHOBKA Haxogumcs no6nu-
3o0cmu.

(The bus stop is not far from here.)
3. Y Bac ecmb HaCmMpoeHue nolimu B Kapaoke. CKa)xume 06 amom nog-

pyre u npegroxume ell npucoeguHUMbCA.

(I feel like going to karaoke. Are you with me?)
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Ypok 5. CyeBepus

Bol 3Haeme, gocmonpuMedameslbHOCMU U BKYCHble pecmMmOopPaHbl
— MO eLleé He Bcé. CMpPaHbl OMuUYamMCca He MOoJlbKO NMocMPoUKAMU U
YXUBOMUCHbIMU Neusaxkamu. CamMoe rmaBHoe — amo, 6e3ycrioBHO, Nogu.
Npyraa «kynomypa» —“culture”, gpyrod «MeHmManumem» — “mentality”.

U, KOHeYHO, CBOU «CYyeBepusa» U «mpumMembl» — “superstitions”,

KaK-mo Mbl cugernu Ha NTaBOYKe B NapKe, 0Mgbixaa Mexxgy MHorovuc-
NEeHHbIMU DKCKYPCUAMU, U HaBMOganu 3d NtogbMU, KOMopble crneLlunu no

CBOUM genam. U mym Anuca peLlund nouHmepecoBambCs:

— David, do you have any superstitions?

— I'm a doctor, I'm not supposed to have any. But some
people have.

— Could you give me an example?

— Well, sometimes people knock on wood.

B 3mMoM KOpOMKOM guasiore HOBbIX C/TOB Mbl HE BCMpemuJsiu, OgHAKO
B rMocnegHeM npegrioxeHuu ycrollanu cnoBocodyemaHue “to knock on
wood” — «cmy4yamb Mo gepeBY». Qd, Mbl HE MAKUe YK U pA3Hble, BepHO?
We’re not that different, right? Ecnu Bol gymManu, 4mMo 2MO MOJIbKO pYyc-
CKkuU Hapog MmakoU cyeBepHblU, Mo Bbl 04eHb olwubanuce. AlaBalme no-
BMOPUM HALL guasor, d 3amemM ob6cygum, eCmbo U Y HALLIUX HOPOgOB elLLé

KaKue-HUbygb obLue cyeBepus:
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— David, do you have any superstitions? (Q>8ug, y mebs
ecme Kakue-HUbygs cyeBepus?)

— I'm a doctor, I'm not supposed to have any. (4 gokmop, y
MeHs ux 6bimb He gosikHo.) But some people have. (Ho y He-
Komopwblix /irogel ecme.)

— Could you give me an example? (Kakue, Harnpumep?)

— Well, sometimes people knock on wood. (Hy, uHorga s1rogu

cmy4am ro gepesy.)

Umak, Anluce cmMaso UHMepecHo, Kakue »e eLlé Bcmpedaomcs cye-
Bepuda. QaBalime npuBegy BAM HECKOMbKO MPpUMepoB. ECmMb Makaa gems-
ckaa cyumanouka: “Find a penny, pick it up. AUl day long you’ll have

good luck.”

“Penny”->mo Ha3BAHUE MaeHbKOU MOHeMKU HOMUHAOM B1LLleHM.
Cyumaemcs, Ymo ecnu Mol “find” («<HalUgéLllb») OgHOLEHMOBY MOHEM-
Ky U “pick it up” («<nogbepélub») eé, mo “All day long” («uenoil geHb»)

mebe bygem conymcmpoBamb ygaua - “You’ll have good luck”.

Ho, KaK u3BeCMmHO, y MOHEeMbl gBe CMOPOHbI, U, MTOMUMO amouU Mpu-
Membl, eCMb U gpyrasa. B pycckom a3bike ogHA U3 CMOPOH MoHeMbl Ha-
3blBOEMCH «OPENM», A gpyraa — «pellka». Tak Bom, eC/lu MOHemKa f1exxum
«pellKoU BBepx» — “tails up”, mo nubo eé MoXxHO “to flip over” — «<nepeBep-
HYMb» U gamb gpyry, nubo He mMogHUMAMb BOBCe. A BOM eC/nu MOHemKa
nexxum “heads up” — «<0pyIoM BBEPX», MO MOrga eé& MoXXHo cMeno 6pamb,

Begb 2MOo 3Ha4Yyum, 4mo B amom geHb BAM Mo4HO noseszem!

92



MoBMopuMe cyuManoyvky 3a MHouU:
“Find a penny, pick it up. All day long you'll have good luck.” (Hau-

gu MoHemKky, nogbepu eé, u Lesnobil geHb mebe 6ygem cornymcmasoBAMb

ygaya.)

A BOoM eLLé ogHA UHMepecHaa npuMema:
If you spill the salt, throw a pinch over your left shoulder.
Hebonoliol crnodnep: B Poccuu ama npuMema moxe goBO/IbHO pdc-

npocmMpaHeHa. Ho gaBalime crepBd NepeBegém eé rno CI0BAM.

« Tospill — MNponuBamop, Npocbl- « To throw over — Nepebpacol

namo BAMb
« Salt — Conb « Pinch — lllemomka
« To throw — Bpocamob « Shoulder — lNneyo

Hy 4umo, y»ke goragasnuco, 0 4éM npumema? Nosmopume eé 3a MHoU
Mo Yacmam, U Mbl MPOBEPUM, OKA3A/TUCh S1U Bbl MPABbI.
“If you spill the salt, (Ecriu Bbl npocsinanu coss) throw a pinch over

your left shoulder” (6poceme Lernomky 4epes sieBoe risie4qo).

“Rings a bell, right?” Ymo-mo 3HakoMoe, ga? Kcmamu, Bo3bMume
HO 3aMeMmKY 2Mo PA3roBOpHOE BblpaxeHue. OHO MoboMbiMHO MeM, YMmo
Bbl KOK Obl roBopume: «2mMa UHdopMaALUa 3BOHUM B MOU KO/TOKOJTbYUKY,
Mo ecmb «Kaxkemca MHe 3HOKOMOoU». A eclu gobaBuMb B Npegrioyx)eHue
ompuLaHuUe, Mo nonyyumcd, 4Ymo Bbl, HOO6opOM, BrNepBble 0 YEM-MO

cnolllume. Hanpumep:

His name doesn’t ring a bell. (£ro umg MHe HU 0 4éM He roBopum.)
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Ugém ganblue. EE ogHA PACNPOCMPAHEHHAa NpuMema — “Seeing
the bride before the wedding leads to bad luck”. “Bride” - amo «HeBe-
CMa», d BOM «KEeHUXd» Mbl Ha30BEM “groom”. “UWedding” — coomBem-
CMBEHHO, «CBAgbOa». [fToBMopumMe 3a MHOU amy npuMemy:

“Seeing the bride before the wedding leads to bad luck”. (Bugemo

HeBecmy go cBagbbbl — r1oxasg rnpumema.)

3Haeme, TUYHO 9 He BepPto B 3HAKU 30gUdKa, HO MHOIrue aMepuUuKaAHLLbl
Bepdm B HUX, A MOXXem 6blmb, U Bepume Bbl. B nobom cnyyde, BOM 6ggem
MnoJieaHo yaHdmb, KAK rnpousHocdmaecd 3HAKU 30gudkKa HdA OHIMMUUCKOM —

ga xomg 6bl U gng moro, Ymobbl MPOCMOo NoggepXameo becegy:

« The Ram — OBeH « The Scales — Becuil

« The Bull — Teney « The Scorpion — CKoprnuoH

« The Twins — BnusHeubl « The Archer — Cmpeney,

« The Crab — Pak « Goat-Horned — Kosepor

« The Lion —NeB « The Water-Bearer — Bogoneu
« The Maiden — NeBa « The Fishes — Puibul

Tenepb, KOrga Bbl ycnbilwume Bonpoc: “What’s your Zodiac sign?”

(Kmo mel no 3HAKy 3o0guaka?), Bol Bcerga Haugéme, Ymo ckasamb B om-

Bem.
? A menepb omBemMbme Ha MpPU Bonpocd, Ymo6ul NpoBepumb,
o HOCKOJIbKO BHUMAMEJTbHO Bbl CNYLUASIU CerogHALWHUU Ypok:

1. Kok nepeBogumcs 3HaMeHUmMbIU Bonpoc: «Opén unu pewka?»

(Heads or tails?)
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2. CKabxkume Ha aHrnulickom: «Becob geHb mebe 6ygem conymcmao-
BAMb ygadan.

(All day long you'll have good luck.)

3. Cnpocume Yy cBoero sHakomMoro: «kKmo meol nNo 3HAKY 30guaka?»

(What's your Zodiac sign?)
YpPok 6. KemnuHe

KeMnuHr — 2smo mMpaguLluUOHHbIU BUg omgbixa B AMepuke. U amo
BMOSIHE MOHAMHO, Begb KpyromM nonHo “beautiful landscapes” — «KuBo-
MUCHbIX Neu3axeU». Mol ¢ AnucolU HEMHOIo Ycmasiu om LWYMHbIX KOYMHbIX
rOPOgOB, U & peLlus MoKasamb el gpyryto AMepuKyY, d UMEHHO «CefTbCKYHo
MecmHoCMb» — “countryside”. 3anMoMHUMb MO CTOBO MOXXHO O4YeHb MPOo-
cmo: “country” — smo «cmpaHa», d Nog cMpeaHoU MNPUHAMO NMoOHUMAMb
nogel U ropoga, B KOMOPbIX aMu itogu »XuBym. Ho 3a npegenamMu Kpyn-
HbIX FOPOJOB MOXXe eCMb >XU3Hb: eCmb «depMbl» — “farms”, Hebonoluue
«céna» — “villages”, a B LLImamax ecmb gayke «uHgeUCcKue pe3epBaLuu»
— “Indian reservations”. NocnegHue — 3MO, KAK Bbl MOIMU goragamobcs,
mMe nocesieHuUs, B KOMOpPbIX YXuBYym uHgeULbl. U Bcé amo, Kak 6ol, gpyras

CMOPOHO CMPAHbI, “a side” Kak pa3 U NepeBogumMca KaK «CMOopPOHa».

Umak, B OguH U3 gHel Hallero ommnycka, Anuca 3agana MHe BOMnpoc:

— Always wanted to try camping. Somewhere in the forest,

maybe.
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— I knew you’d say that, so I borrowed a tent from my
friend.

— Wow, cool! When are we leaving?

ANuca 3axomena oMMnPEABUMbCA HO KEMMUHT B «Jiec» — “forest”. Boob-
LLle B AMepuUKe MOoMHO PA3HbIX Mecm, rge MO>XHO OMgoXHYyMmb HA NMpupoge.
Hanpumep, «Bogonag» — “waterfall”, unu «beper peku» — “riverside”, unu
gorke Kakaa-HUbygo «ropa» — “mountain”. 3Haq, Ymo ANUCA MoXXem 3a-
Xomemb NpuobLLIUMbCA K MPUpPoge, 1 B34/ HA BpeMa Y gpyra «naaamky»
— “tent”. TaK BOmM, CMTOBO «MO3AUMCMBOBAOMby», «6pAMb B gOJiIr» 3BYy4UM
KaK “to borrow”. HepegKu cny4yau, korga u B pyYcCckKoM ¢d3blKe fitogu nopou
Mnymatrom CI0BA «Oga/MHKUBAMb» U «6pamb B3dUMbl». «OgamKuBaMb» —
2MO KOrga Bbl YMO-Mo gaéme B gosir, mo ecmb “to lend”, a Bom «6pamb

B3aUMbl» — 3mMo “to borrow”. lMoBMopume HAL guanor 3a HaMU:

— Always wanted to try camping. (Bcerga xomesna nornpo6o-

Bamos kemriuHr.) Somewhere in the forest, maybe. ([ge-Hu-
6ygb B siecy, Moxxem 6bime.)

— I knew you'd say that. (4 3Ha/1, YmoO Mbl MAk cKaxkellb.) So,
I borrowed a tent from my friend. ([Tosmomy g nornpocusn y
gpyra nasjameky.)

— Wouw, cool! When are we leaving? (Yx meol, 3goposo! Korga

omnrpas/gemMcs?)

OMMPABUMUCH Mbl MPAKMUYeCcKU cpa3y. lMymb 6bin1 gonruMm, u Korga

Mbl gobpanucob go 1eca, mo boinu yrke «cymepku» — “dusk”.
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— Let’s pitch a tent first. Could you help me with it?
— Sure thing! Wait, do you have a lighter for the bonfire?

— I have matches, they’'ll do the trick.

NaBalme pa3bepéM He3HAKOMble CTOBA U3 3MOro guasnora:

« To pitch — Pa36bumb, nocmMa- « Matches — Becuol
BUMb « Bonfire — CkoprnuoH
« Tent — Nanamka

« Lighter — 3a)kuranka

Ana moro 4ymobbl KOMPOPMHO YYBCMBOBAMb Ceba HA Mpupoge,
BAM HUXKHO «pa36bumb nanamky» — “to pitch a tent”. Y rnarona “to pitch”
gOBOJ/IbHO MHOIO PA3HbIX MEePEeBOgOB, U B KAXXJOM KOHMeEKCMe 3mMo CTOBO
bygem nepeBOoguUMbCS Mo-pa3HOMY. TOK YMO HeKoMmopble cnoBd nopou

nooLwe sarroMuHdmMmb LesitoHbiIMU CI)pCBCIMU.

Ymobbl HOUYbIO BbIIO He XOI0gHO, MOXXHO Pa3BecMu Kocmeép. AoMa
Bbl MOXXeme 3a)Ke4Yb OroHb B kKaMuHe - “fireplace”, a Bom Ha npupoge y
BAC KOMUHAO Hem, MaK Ymo BALL Kocmép bygem HasbiBamMbcea “bonfire”.
HecMoOmpsa Ha Mo, YMO pa3BeCMU KOCMEPOK HA Mpupoge — 3MOo goBO/b-
HO amMocdepHOoe U NpusaMHoe 3aHamue, MPUYuUHa, no4yemMy no-aHrnuu-

CKU MO C/10BO 3BYy4YUM KaK “bonfire”, goBonbHO Mpa4YyHOBAMA.

PaHblie 3Mo C/10BO genuiock Ha gBa — “bone” + “fire”, rge “bone” —

3MO «KOCMby», d “fire” — «oroHo». QYMato, He HYX>KHO MOACHAMb, KOK MAaKoe
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C/TOBO MOTMO NOABUMbCH B 3MoxXy OXOMbl HO BegbM, He makK nu? 3amo me-

nepb Bbl 3HAeMe crnocob nerko ero 3arnoMHUMb.

Taky>ke B HALIeM guarsore 6610 gBad UHMeEPECHbIX BblpaxkeHud. MNep-
Boe — “sure thing” — ewé oguH cnocob cKa3amMb HA AHMMUUCKOM «KOHeY-
HO» UJTU «eCmeCcmBEeHHO». A BMOopoe BblipaXkeHue 6bonee nobonbimHyoe. d
CKO3a/1, YMO Y MeHs eCMb «CNu4dKu» — “matches”, u umo “they’ll do the
trick”. NocnoBHbIU NepeBOg HAOM B MoMolLlb. «OHU cgenarm mpEok» — Mak
3BYy4uM ama $pa3a HA pyYycckoM. To ecmb, crnudek bygem gocmamoyHo
gna moro, Ymobbl pazBecmMu Kocmeép. A nopold ama $pa3a 3By4UmM eLlé

Kopoue — “that’ll do” («kamoro xBamumy).

A Mmenepb gasalime MoBMOPUM HALL gudsor eLlé pas:

— Let’s pitch a tent first. (Qasal cHayasia pa3zob6b6émM na-
namky.) Could you help me with it? (Moxxelb MHe nomo4s ¢
2mum?)

— Sure thing! Wait, do you have a lighter for the bonfire?
(KoHe4HO! Y mebsg ecmb 3acuKUraUIKA g/igd Kocmpa?)

— I have matches, they’'ll do the trick. (Y meHg ecmb criuyku,

2mMoro xsamum.)

U BOM Mbl CUQUM Y KOCMpPA, PA3roBapuBaeM o BcakoU epyHge, Ymo
Ha3biBaemca — “chitchatting”. U mym a9 BCMOMHUJ, KOK B gemcmBe om-

gblXasl C OMLOM HA Npupoge:
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— My father and I used to go hiking. Good old times.

— I grew up in Moscow, I have never really been outside the
city.

— But now you are. Feels good, right?

— Hahaq, totes!

Pa3bepéM He3HAKOMble C/I0BA U3 5MOro guasnora:

« Hiking — lMNewaga nporynka
« Togrow up — Bouipacmu

e Totes! — TouyHO!

CaMoe uHMmepecHoe 3gecb — 3mMoO c/ioBo “totes”, cokpalleHue om
“totally”, umo 3HAYUM «MOMHOCMbIO». Bbl MOXXeme npousHecMmu 3mMo
CJTOBO, eC/1U COMMACHbl C cobecegHUKOM, HO yymume, Ymo OHO Mogxogum
MOobKo gna obuleHus B HedopManbHoU 06CMAHOBKE U HO COMOM gene

yalle npousHocumcs B cBoel nosHou popme — “totally”.

But I know it - now you know it. (Ho g amo 3Hatw — mernepb U Bbl
2mo 3Haeme.)

A Mmernepb MNoOBMOpUMe guadsor 3d HaOMU:

— My father and I used to go hiking. (PaHbLie Mol c omiuom
xogusnu Ha newue rnporynku.) Good old times. (Cmapesie go-

6pble BpeMeHA.)
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— I grew up in Moscow. (9 Boipocia B Mockse.) I have never

really been outside the city. (9 Hukorga oco6o He 6bi/1a 3a
ropogom.)

— But now you are. Feels good, right? (Qo smux rop. lNpousm-
Hoe oLyLeHue, npasga?)

— Hahaq, totes! (Xa-xa, mo4yHo!)

Umo X, amo 6bin gonrud u 6orambill HaO cobbimusd geHb,
? Anuca BbiIMOMAIACb U 3ACHYNA, gamke He golugsa go nanam-
° KUu. Hy, a y MeHda gna Bac ocMajiuCo MPU KOHMPOJbHbIX
BOonpoca:

1. Cnpocume Y NpoxoXero, eCmb Jiu Y Hero 3aXxurasika.

(Excuse me, do you have a lighter?)

2. Monpocume y gpyra B3auMbl CmMo goJi1apoBs.
(Could you lend me 100 dollars?)

3. CKa)Xume, 4Ymo Bbl BblpOC/iU B POCCuUu.

(I grew up in Russia.)
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AaBa S

Ypok 1. Tpancnopm. Takcu

Hy Bom Mol u B Hoto-Uopke! MepBbiM genomM Anuca xomena rnocMo-
mpemb Cmamuyto CeBobogbl — Statue of Liberty. Anuca HeMHOro ocMerne-
Na U yYxke BMosHe CrnoKoUHO YyyBcmBYyem cebd cpegu aMepuKaHLIeB: ner-
KO 3aBogum becegy - “starts a conversation”, 3agaém Bonpocol — “asks
questions”, u 6e3 mpyga HA HUX omBe4dyaem — “answers the questions”.
Ho Korga HOM MPULLINOCL BOCMO/Tb30BAMbCA MAKCU, €€ 6ygmo nogMeHU-
U — OKA3blBOEMCH, MAKCU B AMepuKe omiudaemcsa om maKcu B Poccuu.
Korga oHa gBUHYMNACL K NepegHel gBepu aBMoOMobuUNd, MHe MPULLIOCL

ec oCMmaHOBUMb:
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— Hey Alice, you are not supposed to sit in the front seat.

— Is this some kind of cab etiquette?

— Exactly that. Passengers always sit in the back seat.

— Do I have to fasten my seatbelt in the backseat?

— If you are under sixteen, you have to. In other cases - not
necessary. But you always have to in the front seat.

NaBalme pa3bepém CnoBaA U3 2MOro guasiora:

« To be supposed to — Qo/KHO « Passengers — [laccaxkupuol
OblMmb « To fasten — NpucméruBameo

« Frontseat — [lepegHee cugeHbe « Under — Mnaguwe (B KOHMeKC-
« Back seat — 3agHee cugeHbe mMe BOo3pacma)

« Cab — Takcu « Necessary — Heobxogumo

« Etiquette — SmMukem

« E&xactly — UmeHHO

U3 amoro pa3roBopa Bo3bMume cebe HA BOOPYKEHUe CTOBO
“supposed to”. OHO o4eHb YOCMO UCMob3yemcs B peyu, g/sg moro 4ymo-

Bbl CKA3aMb, YMO OM BAC Yero-mo oxkugatom. MpuBegy npumep:

Am I supposed to be scared? (4 umo, go/mxkeH 6bimb HAMYraH?)
QaBalme BepHEMCSH K HalleMy guasnory. Noemopume ero BMecme C

HAMU:
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npobneMol ¢ «MNPOBKAMU» —

— Hey Alice, you are not supposed to sit in the front seat.
(Anuca, moel He go/HXKHA cagumeobcs HA repegHee cugeHoe.)

— Is this some kind of cab etiquette? (3mo kakue-mo npasu-
J1a rnoBegeHuUsi B Makcu?)

— Exactly that. Passengers always sit in the back seat.
(UmeHHO mak. [Naccaxkupel Bcerga cugagm c3agu.)

— Do I have to fasten my seatbelt in the back seat? (A mHe
HYXXHO rpucmeruBamsecs czagu?)

— If you are under sixteen, you have to. (Ec/iu moi Mmosioxe 16
71em, meol o6s3aHa.) In other cases — not necessary.

(B ocmauibHbix criydasx Heobsg3amesioHo.) But you always
have to in the front seat. (Ho mbi Bcerga go/mpxkHA npucmeéru-

BAMbCS criepegu.)

B Hoto-Uopke, KAk U B Nlo60M 60/1bLLOM Meranosuce, cyllecmpByom

“traffic jam”. lToamMoMy, NOKA Mbl He gobpa-

NUCb go «Mecma HasHaudeHua» (“destination”), y Hac B 3anace 6bl1o go-

BOJ/IbHO MHOIO BpeMeHU, 4Mmobbl A PACCKA3d/l Anuce 06 OCHOBHbIX noasu-

nax nopegeHUa B MAKCU. HanpuMep, nepBoe, YmMmo yguBuio Anucy, — amo

NACMUKOBbLIU BApbep B MAKCU Mexxgy NepegHuUMU U 3adgHUMU CUgeHbaMU.

— This plastic barrier is weird. We don’t have those in Russia.
— That's for safety. So, about the rules... Take all your trash
with you when you leave.

— That is like super obvious. Anything else?

— Don't forget to tip your driver. The general rule of thumb is 15-20%.
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B amoM guanore BOM MOYHO NMOBCMPEYASIUCb HECKO/TbKO HE3HAKO-

MbIX PA3rOBOPHbIX BblpaxkeHUU. laBalme HA HUX OCMAaHOBUMCSH NMogpob-

Hee:

« Plastic — lNnacmukoBbil « Obvious — O4yeBUgHbLIU

- Barrier — bapbep « Tip — YaeBble, gaBamb Ha Yad
« Weird — CmpaHHbIU « General — OcHoBHOU, 06WuU

« Safety — beszonacHocmMob « Thumb — BonvbwoU naneu,

« Rule —lNpaBuno

« Trash — Mycop

Ob6pamuMca K HEeMHOro 3aragodyHomy BbipaxkeHuto “the rule of
thumb”. QocnoBHbIU MepeBOg 3BY4YUM KAK «MPABUMO OOMbLUIOrO Mab-
La». CNOXXHO CKA30Mb, Nge 30p0guioCb 3MO BblpOXXKeHUe U NoyemMy OHO
Ha3bIBAemMca B YeCMb 60MbLLOro Nasbld, HO BOM YMO OHO O3HaYaem, 4
BAM [1erko MOry pacckasameo. Ecnu nog cnosoM “rule” nogpasymeBaem-
ca «npaBuno», mo “the rule of thumb” — 35mo He NpaBuUNO, A NPAKMuUYe-
CKOe YKa3aHue, Komopoe gelcmByem B 6oMblUUHCMBE cumyauul, HO He
apngemcsa obsa3ameribHbIM K UcrnosiHeHUto. Kak ero ucrnonwb3oBamob? NQa
o4yeHb Npocmo! Hanpumep, uHoCMpPaHel, crnpocun y Bac: «CKOMMbKO gaom
YaeBblX B peCmopaHAaxX B Poccuu?». B makomM cnydae Bbl 1erko Moxeme

omBemumebo:

The general rule of thumb is 15%. (B coegHem, 15 npoLjeHmMoB.)

U Kcrmamu, ecniu B MAKCU Bbl pacrnja4yuBaemecs uenou kynwopou u
PA3HULY MeXXgy CMOoUMOCMblo MOe3gKU xomume oCmaBUMb Bogume-
/110, MO Bbl MOYXeme CKAa3dMb eMy:

Keep the change. (Ocmasbme cgayy cebe.)

Nasalime menepb NPEoUgEM HALL QUAIOT el pa3, YrKe BMecme C BaOMU:

104



— This plastic barrier is weird. (mom ninacmukxkossil 6apbep

cmpaHHbIU.) We don't have those in Russia. (Y Hac B Poccuu
makxkux Hem.)

— That's for safety. So, about the rules... (3mo g9 6e3onac-
Hocmu. Hy mak, Hac4ém rnpasu/i...) Take all your trash with
you when you leave. (3abupad c co6ol Becb cBoU MYcop,
KOrga Bbixogullb U3 MALLUH®bI.)

— That is like super obvious. Anything else? (Hy, smo Bpoge
KAK cyrnep-o4eBUgHO. Ymo-HUbygob eLye?)

— Don't forget to tip your driver. (He 3a6biBali gasame HA
yad sogumero.) The general rule of thumb is 15-20%. (B
cpegHeM, amo 15-20%.)

Korga Mol y)e nogbvesXanu K HalwemMy Mecmy HAsHa4veHusq, Anuca

BgPYr crnpocuna:

— David, we ordered this cab, right? Can't I just catch it on the
street?

— Yes, you can, just raise your arm to hail it.

— And there’s no need to yell “Taxi?”

— Not at all.

3ger He Oo4eHb MHOIo He3HAKOMbIX CJ10B, NMOMoOoMy Mbl 6blcmpo no

HUM I'IpO6e)+(UMC¢|Z

105



« Cab — Takcu « To hail — lNpuBnekamob BHU-

« To catch — NoBumMo MaHUe, MpUBEMCMBOBAMb Xecm
e Street — Ynuua OM

« To raise — [NogHUMaMb « To yell — BoikpukuBamo

« Arm — Pyka « Not at all — CoBceM HemM

€Cnu Bbl BgPYr OKA3a/uUCb B cumyauuu, rge BaM HeobxoguMo MakKcu,
Bbl MOXXeme BOCMO/1b30BAMbCSA CTOBAMU U3 HALLEro guasiora u 3aka3damso

MALUHY. NMo3BOHUME B CNY»K6Y MAKCU U CKayXKume:

May I order a taxi, please? (Mory g 3akazamb makcu?)

TaKcu B AMepuKe HOMHOIo gopoXke, YeM B Poccuu, mMoamomy, Hmo©bbl
CMOUMOCMb NOe3gKU He Bblla gnga BAC Clopnpu3oM, 3agalime ymouHsato-
LUl BOMPOC:

How much will that cost? (Ckosieko 2mo 6ygem cmoumeos?)

Hy a meriepb, mMoBMopume guasnor 3a HAMuU:

— David, we ordered this cab, right? (Q>8ug, Mbl Begb 3axkasa-
Jlu 3mo makcu, ga?) Can’t I just catch it on the street? (9 He
Mory npocmo rnodMame MaAkcu Ha yauLe?)

— Yes, you can, just raise your arm to hail it. (Tor MmoXkeLLb,
MOOCMO NMOgHUMU PYKY, YmMobbl OCMAHOBUMb ero.)

— And there’s no need to yell “Taxi?” (U Hem HeobxoguMo-
CMu Kpu4dame «TaKkcu»?)

— Not at all. (Coscem Hem.)
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Bom Mbl U goexanu go Statue Cruises Terminal - mepMuUHa-
? na kpyusos go Cmamyu Ceobogbl. B cnegyroweM ypoke €
> BAM PACCKAXY, KAOK Mbl gobupanucb go ocmpoBa dnauc, Ha
KOMopOoM Haxogumcea cmamysd. Hy a celuac omBembme Ha
HEeCKOJ/IbKO BOMPOCOB, UMoO6bl NPoBepUMb, HACKO/IbKO Bbl

ycsou/iu Mamepuan:

1. Ymo Bbl cKa)keme Bogumernio makcu, ecqiu He nJiaHupyeme 6pamob
cgauy ¢ Kyniopbl, Komopol Bbl pacn/iamuniucs,?

(Keep the change.)

2. 3aKmKume makcu no menedoHy.

(Hello! May I order a taxi, please?)

3. Cka)xume gpyry no menedoHy, Ymo OH MoXKem rnoliMamb MAKCU Ha
ynuue.

(You can catch a taxi on the street.)

Ypok 2. TpaHcnopm. Ha Aogke

CerogHa omnuydHblU geHb gndg mMoro, 4mobbl oMMPEABUMbCA HA
OCMPEOB 21Uc U ysugemb Cmamyto CBoH60gbl MaAK 6/1U3KO, HAOCKOMb-
KO 2MO BO3MOYHO. ANlUca BCA B MpegBKYLUeHUU, HO, Ymobbl monacmb
HO 2MOM OCMPOB, HE0BXoguUMO KYnumb Bunem Ha «napom» — “ferry”.

ANucCA HUKOrga He Cnblllana npeXxge mMakoro CfoBd, BCe BUgbl BOgGHOIo
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OHAO NepeBoguM Kak “ship” — «kopabb». [TOKA Mbl exanu B MAKCU, 9 pac-
cka3an el, KaK Ha3bIBAOMCSH HEeKOMopble BUugbl TOgOK. PAcCcKaXXy HA BCA-

Kul cnyuyad u BaM, BgPYr Bbl 3aXxomMume dpeHgoBAMb 0gHY U3 HUX:

« Ferry —Illapom « Motorboat — MomopHaa nogka
- Boat — Nogka « Yacht — dxma
« Sailboat — NapycHasa nogka

Mbl CBOEBPEeMeHHO KYMnuiu «bufiemeol ¢ Y€MKO MPOMUCAHHbIMU ga-
moU u BpeMeHeM» — “reserve tickets”, U HOM HUKOK Hefb34 OblNo «OMNo3-
gambo» HA NapoM — “to be late”. KoHeUyHO, Mbl MOIMMIU KYnumb U «bunemoil
c omkpbimoU gamoU» — “flex tickets” (om cnosa flexibility — «rubkocMb»),
HO MOrga Mbl He CMOruU Bbl MoNacMb BHYMPEb B6ALLHU, M.K. BXOg pd3pe-
Luaemca mornoko no “reserve tickets” — umelme amMo B BUgy, ecniu Kor-

ga-HUbygb cobepémecb myga.

Hoto UopK — o4YeHb rycmoHacené&HHoll ropog, U Korga ogam He

XBamdem MecCcmd Ha cyLlle, OHU omgbIXdrom HA BOge.

— Look, Dave, is that a dining cruise? Oh, I want to try it so
much!

— Well, we have to go to a pier to get onboard.

— Are there any other activities that take place on boats?

— There are plenty of them. Concerts, even corporate parties.

We call them “booze cruises”.
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Pa36epémM He3HAKOMble CNOBJ:

« Dining cruise — ObegeHHbIU « Activity — Bug geamenobHocmu,
KPYu3 Meponpuamue

« Totry — NpoboBamob « Plenty — MHoOxecmBo

« Pier —lNMupc « Corporate parties — Kopnopa-
« To get onboard — B3zoUumu Ha MUBbI

6opm « Booze cruise — BeuepuHKa HaA

6opMy Mmennoxoga

Moykanyd, Ha mMnocaegHeM CoBOoCoYemMmaHUU Mbl OCMAHOBUMCH
nogpobHee. “Booze” — amMO PA3roBOPHOE BblPOXEHUEe, Komopoe ne-
peBogumca Kak «BblMuBKa». CoomBemcmBeHHO, “booze cruise” — amo
«KPYU3, MOCBALLIEHHbLIU BbIMUBKE». MO BblpA)XeHUe umeem O6pumaH-
CKUE KOPHU, HO MJIOMHO OcCefl0 B JIeKCUKOHEe OMEepUKAHLIeB BO Bpe-
Ma Cyxoro 3akoHa B LLmamax, korga nogu ymnolBAnUu ganeko 3d
npegenbl lPUCguKLUuU 3akoHoB CLUIA, ymobobl ycmpauBAMb ASTKOroflb-
Hble BeYepUHKU. DMO BblipaAXXeHue ucrnofib3yemcsa U cerogHa — Jito-
6aa BeyepuHka HA 6opmMYy Mennoxogad uslu NapoMa, Lelb KomopoU
— Becennumbca U numb aJIKOrosib, bygem HasoiBamMbca “booze cruise”.

Nasalme NoBMOPUM HALL guasor:

— Look, Dave, is that a dining cruise? (Cmompu, Qelds, 2mo
ymo, obegeHHbIU Koyu3?) Oh, I want to try it so much! (O4, g
mak xo4yy rnornpobosamso!)

— Well, we have to go to a pier to get onboard. (Hy, Ham

HYXXHO omrnpaBUMbCS HA rnupc, Ymobbl B3oUmu Ha 6opm.)
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— Are there any other activities that take place on boats?
(Mpoxogsam U HA T0OgKAX eLé Kakue-HUbygb mepornpusmus?)
— There are plenty of them. (Ux mHo)xxecmBo.) Concerts, even
corporate parties. (KoHLepmMebl, gake KOPNopAMUBHbIE Beye-
puHku.) We call them “booze cruises”. (Mbl 30BEM UX «QUTKO-

ro/ibHble KpYu3bi».)

Anuce o4YeHb MOHPABUMOCL M1ABAMb MO HblO-quKg — BCE-MaKu
2MOo Kyga nyyue, HeM mop4dmeb B I_IpO6Ke B makcu! Mol cmosanu, obno-
KOMuBLUUCb HJO 6opm KOpCI6J'IS:I, u HG6}'IPOgO}'IU, KAK CO/THLUe cagumcd 3d

LLUYMHbIU ropog. U mym Anuca ckasana:

— One day I will buy a sailboat. I think it's so much fun to
sail on the open sea.

— Ha-haq, yeah, right. Just don’t forget to go back to the
harbor.

— You're laughing at me! I would give up my apartment to
live on a boat!

— It's a bit more complicated than you think. Oh, looks like

we almost made it back.

[lpoBepUM, UMO UHMEPECHOIo Mbl ycCrblllanu 3gecChob.
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« Sailboat — lNMapycHaga nogka To give up — CgaBambce

« Tosail —TlnaBameob (Ha nogke), « Apartment — AnapmamMeHMol
XO0guMmb nog napycom « Bit— HemHoro

« Open sea — OMmKpblmoe Mope « Complicated — CnoxxHoiU

« Harbor — laBaHb « Almost — Noumu

« To laugh — CMegamobcH « To make it — Nob6pambcs

[NocnegHee BbipaAXeHUe B 3MOoM crucke — “to make it” — aBnaemcs cu-
HOHUMOM “to get somewhere”, a makxke “to go to”. KoK U B pycCKoM $3bl-
Ke, B OHMMUUCKOM cylilecmByem MHOX»eCmBO CrnocoboB 03BY4YUMb OgHY
U My »e MbIC/lb. He 6oumecb 3KCMepuMeHMUPOBAMb U UCMO/1b30BAMb
PA3Hble BOpUAHMbl B cBoelU peyu. Ho bygbme akkypamHbl! Hekomopuole
cumyauuu mpebytom ucrnofib30BAHUA ornpegenéHHblX C/10B, d NpuMeHe-
HUE UX CUHOHUMOB B 2MOM e KOHMeKcme Hegonycmumo, XOomb OHU Ha
PYCCKOM a3blke gng Bac U bygym 3Bydamb noxoxxe. Hanpumep, roeopa o
MABAHUU, €C/TU Bbl XOMuUMe CKA3dMmb, Ymo «rnaBaeme B 6accelHe», Mo
BAM nogoUgém c/ioBo “to swim”, Ho ecnu Bbl XOomMume CKa3admb, YMo «MJia-
BAeme Ha /1IogKe», MO 3MmMo C/10BO Bygem 3BYy4amb mMym HeKopPEeKMHO.
B makoM cnydyae BAM HY»XHO ucrnonb3oBamb “to sail”. 3anoMHUMb pas-
HULY o4YeHb Npocmo: B 6baccelH BAC He nycmam naaBameo Ha “sailboat”
(«mapycHoU nogke»), mtomomMy 4mo «baccelH» — amo “swimming pool”.

[MoBMOPUM HALL gQUASor:

— One day I will buy a sailboat. (OgHaxkger 9 kynito cebe
napycHyro 1ogky.) I think it’'s so much fun to sail on the open
sed. (MHe Kaykemcs, 3mo Mak Beces1o — M/IABAMb B OMKPbI-

mom mope.)
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— Ha-ha, yeah, right. Just don’t forget to go back to the
harbor. (Xa-xa, Hy ga, koHe4yHo. To/lbKO He 3a6ygb BepHYMbCS
B raBAH®b.)

— You're laughing at me! (Tol cmeélubcg Hago mHod!) T would
give up my apartment to live on a boat! (9 66/ npomeHg1a
CBOK KBAPMUPY HA XKU3Hb HA /10gKe!)

— It's a bit more complicated than you think. (3mo HemHoro
crioxkHee, yem mobl gymaers.) Oh, looks like we almost made

it back. (O, cMompu, Mbl NToYMu BepHYIUCb HA3Ag.)

Umo X, 3mo 6bl/1 NPeKPdcCHbLIU geHb, NOJIOBUHY KOMOPOro
? Mbl NpoBeniu Ha Boge! HACKONMbKO XOPOLLO Bbl 3ANOMHUJIU ce-
o rogHsiLLHUE HoBble cnoBa?

1. MepeBegume $ppa3y “I will never give up”.

(4 Hukorga He cgamcs.)

2. Kak ckazamb: « gyMaio, Ymo Xxogumb Nnog Nnapycom o4eHb Becenio»?

(I think sailing is so much fun.)
3. Cnpocume Yy KanumaHa Kopabns, Kkorga Bbl MoO)XXeme B3oUmu Ha

6opm.

(When can we get onboard?)
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Ypok 3. Tpanchopm.
OdowecmBenHbId mpaHchopm

Takcu B Hoto Uopke — goBObHO goporoe ygosoSlbCmBUE, Mo3mo-
MYy, Ymobbl gobpambCca go omesis, Mbl PeLlu/lu BOCMNO/Ib30BAMbCA «Ob-
LLecmBeHHbIM mpaHcnopmom» — “public transport”. Ecnu Bbl NIAHUpPYe-
Me HaXoguMmbCs B AMepuKe NPogo/mkKumerbHoe BpeMs, MO, KOHEYHO e,
cmoum o3abomumbca apeHgoU aBmomobunisa. Hagetocb, Bbl MOMHUME,

4MO «dPEeHgOBAMb ABMOMObBUMNL» —3mMo “to rent a car™?

Ho Mol B Hoto-Uopke coBceM HeHAgosro, NosmomMy peLlunu, 4mo
6onblle BpeMeHU nompamumM B npobkax (“traffic jams”), nockonbky 4ac
nuK (“rush hour”) 3geco Lenbil geHo (“all day long”). 3mo o4eHb LyMHbIU

ropog, Anuca cpasy 3mMo ommemuna:

— Russians and Americans are not that different, after all.
Traffic jams are a nightmare in both countries.

— Yeah, this is New York City! The city that never sleeps.
— Taxis are pretty expensive here. Maybe we should take
the subway?

— Sure, why not. It's rush hour anyway.

[TocMOMpPUM, C KOKUMU Heu3BeCMHbIMU CMNOBAMU Bbl MOMMU mym

CMOJTKHYMbCH:
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« Different — Pa3HobIU « Never — Hukorga

« After all — B KOHLe KOHLIOB « Tosleep — Cnamob

« Traffic jam — Mpo6ka « Subway — Mempo

- Nightmare — Kowmap « Rush hour — Yac nuk

« Both — O6a « Anyway — TaK unu uHaye

Hy 4mo, He cnoXkHo? NoBMopumMe guasnor 3d HOMU:

— Russians and Americans are not that different, after all.
(Pycckue u amMepUKaHLbl He MaAKue Y>K U pA3Hble, B KOHL|e KOH-
yoB.) Traffic jams are a nightmare in both countries. ([Too6ku
KOLLUMQpPH®ble B 06eux CmpaHaAx.)

— Yeah, this is New York City! The city that never sleeps.
(Ara, 3mo Hero-Uopk! Mopog, komopbit HUKOrga He crium.)

— Taxis are pretty expensive here. (Takcu 3gecb goBO/IbHO
goporoe.) Maybe we should take the subway? (Moxxem, Mol
rnoegem Ha Mempo?)

— Sure, why not. It's rush hour anyway. (Qa, moyemy Hem.

Celdyac BCcé paBHO YAC rMuk.)

Mbl cnycmusfiuCo B MEemMpPO U CPA3y CMasiu cCMompemb «Kapmy» —
“subway map”. Anuca MAakK NPUBbLIKIA K CBOEMY Mempo, YMo, KOrga oHA
B34/10Cb pa3bupambcd, Kyga HaOM HOgO ugmu, OHA o4eHb BbiIcMmpo cga-

1acCb.
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— Can you follow this map? It's a challenge for me.

— Why's that? Look, we need to get to this station.

— But where do we change? I don't see the route.

— Right here. We need to take this line, then transfer to this
one.

— Ok, I'm done, you figure it out and I'll go get the
MetroCards.

Auanor nony4yusnca gnuHHblU, HO yBepsto, COBCEM He COoXKHbIU:

+« To follow — CnegoBamp, moHuU- « To transfer, to change — lMNepe-

MaMb XOgUMb, COBepLUaMb Nepecagky
« Challenge — UcnobimaHue « Route —lNymo
« Station — CmaHuus + Line — Bemka Mmempo

« To figure out — Pa3BbupamMbea

UmakK, gnd moro 4mobbl mpoexamb B Mempo, BAM HeobXxoguMmo
Kynumbo “Metrocard” — «eguHoblU nMpoe3gHoU 6unem» gna PA3HbIX BU-
goB mpaHcnopma B Hoto-Uopke: gnga asmobycos (“bus”) u noesgos Me-
mpo (“subway trains”). Npuobpecmu ero MoxxHO B “Metrocard vending
machine” — «xaBmoMame Mo Bobigaye npoe3gHbix». Bo Bcex ropogax, rge
ecCMmb Mempo, cyllecmByem MOXOoXas cucmemMd, MakK 4mo 3arnoMuHau-
Me 3Mu CfoBa, OHU NPUrogamcst BOM He mofbko B Hoto-Uopke. A Uumobol

3drnoMHUMb ux Jiyyiue, noBmopume guasior sMecme ¢ HaOMU:
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— Can you follow this map? (Tl noHuMaelb smy kKapmy?)
It's a challenge for me. (Q/19 MeHS 2mo ucrieimaHue.)

— Why's that? Look, we need to get to this station. (Movemy?
CMompu, HAOM HaAgo gobpamecs go amoud cmaHLuu.)

— But where do we change? (Ho rge mbi gesiaem nepecag-
ky?) I don't see the route. (4 He Bu)xy nymu.)

— Right here. We need to take this line, then transfer to this
one. ([lpgmMo Bom mym. Ham HY>XHO B3ImMb 3mMy BemKYy Me-
mpPo, 3amem riepececmeo HA a2My.)

— Ok, I'm done! You figure it out (Tak, 9 ycmavia, mel pa3bu-
padcs c smum) and I'll go get the MetroCards (A g nodgy 3a

mooe3gHbIMU ).

Na YK, BUQUMO LLIYMHbIU ropog ymomus Anucy. Ho Korga oHa go-

6paNAcb go omeng, y Heé omKpblJI0Cb BMopoe gbIXaHue:

— What time does the subway close?

— It doesn't. It mostly works 24/7. Why?

— I had some rest and I'm ready for another adventure.

— Excuse me, but I'm not. You were confused on a subway

today and I won't let you walk around alone at night.

3gecb HOM BCMPemu/iucCb cfiegytoLiue coBa:
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« Toclose — 3akpblBOMb, 3a0Kpbl- + Adventure — [NpukntoyeHue

BAMbCA « To excuse — U3BuHAMbL

« Mostly — B ocHOBHOM + To be confused — Boimob B 3a0Me-
o 24[7 — KpyrnocymouHo LiamenbcmBae

« Rest — Omgolx « To walk around — Pa3rynu-

« To be ready — Goimb romoBbIM  BOMb

« Today — CerogHs

Terlepb noBMOPUM 2aMoOom guasnor eMecme.

— What time does the subway close? (Bo cko/1bKO 3aKpbIBA-
emcsg Mmempo?)

— It doesn't. It mostly works 24/7. Why? (OHo He 3aKkpbiBa-
emcs. B ocHoOBHOM Mempo pabomaem KpYr/ioCymoyHo. A
ymo?)

— I had some rest (94 omgoxHysia) and I'm ready for another
adventure (U 9 romoBa K ciegyroLemMy rnpuKIYeHUr).

— Excuse me, but I'm not. ([Toocmu, Ho 9 Hem.) You were
confused on a subway today (Tol 661771 B 3aMeliamesibCcmase
B Mempo cerogHs.) And I won't let you walk around alone at

night. (U g He no3sos1to mebe pasrysiuBame ogHoUd rno Hoyam.)

3mMo 6bl/IU g/TUHHbIE U HACbILWEeHHbIe guanoru, HoO oCManaochb
? Nnu Yy Bac Ymo-HU6ygb B naMsamu, uslu cmoum nocnywameo
®

ewé pas? Aasalime nNpoBepuM:
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1. MepeBegume ¢dpasy: «Tol U S — Mbl HE MAKUE YXX U pAa3HbIe B KOHLe
KOHLLOB».

(Me and you — we are not that different after all.)

2. Cnpocume, KOrga 3aKpblBaemcs 3mom pecmopaH.

(What time does this restaurant close?)

3. Bawa nogpyra cobupaemcs rysismo no HOMHOMY ropogy ogHa. Cka-
»Xume el, YMmo He No3BoJiume 3moro.

(I won't let you walking around alone at night.)

Y Pok 4. TpaHchopm.
ABYXKOAECHBIU MmpaHchopm

Kamasco no ganoHuM patioHaMm Hoto-Uopka, Mol ¢ Anucol BHe3ar-
HO PeLlusuU, YMOo HAM HOgOoeno PA3ragbiBaMb ropog Yyepes OKHO aBMo-
Mobunel U aBmMo6YycoB, MO3MOMY Mbl MPULLAU K cornalieHuto “to rent”
(«apeHgoBAMb») KakoU-mo 6onee MobunbHbIU MpaHcnopm. Korga Mol
LU o ynuue, mo ysugenu ntogel, KOMopble KAMAasiucb HA «CAMOKA-

max» — “scooters”.

— Hey, David, look! Wanna try these?
— I think I'l pass, I'm too old for this thing.
— Oh, come on! It'lWl be fun!

— Oh, alright. Although we might need an ambulance.
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“Ambulance” — 3mo «CKopaa MOMOLLb», HO 2MYy MeMYy Mbl PACKPOEM
HECKOJ/TbKO MO3)e, MAM eCMmb, O YEM PACCKA3aMob.

B Lenom, B amom guasiore Hem c/noB, KOMopble HOM He BCMpeyasiuco
Obl B NpegbligyLlux guanorax. Ho ecmo ogHa 3aHUMamMenoHaa ¢pa3a —
“I'll pass”. NOCNOBHO OHA NepeBOgUMCH KAK «H nponyLy» unu «4 npougy
MUMO». Bbl MOxeme ucrnono3oBamMb amy dpa3y, ec/iu BaM npegnaratom
4MO-MoO, A Bbl XOMUMe O0MKa3aMmbcs. HanpumMep, BaOM npegnoxunu rnou-
MU HO geHb POXXgeHUs He O4YeHb 3HAKOMOIo BAM YefmoBeKd, a »XefaHUs
Myga ugmu y Bac Hem. Torga Bobl MOXeme CKa3amo:

I think I'IL pass. Thanks for offering. (HasepHoe, 9 nac. Ho cnacu6o

3a rpegsioxeHue.)

A Bom cnogo “although” Bbl 6ygeme criblllaMb MOCMOAHHO B bece-
gax AMepUKaHLLEeB gpyr C gpyroMm, Mpu4émM ckopee BCero B ero COKPALLEH-
HOM BapuaHme “tho”. OHO NepeBoOguUMCH KaK «xxomg». Ckopee Bcero, ecnu
amMepukaHeLl, NodMém, YUMo Bbl 3HAeMe A3blk He Ha Bbicome, oH bygem
roBOpUMb MegfieHHee U Cmapadmbca MO MUHUMYMY UCMO/Tb30BAMb PA3-
FOBOPHbIE BolpaXXeHud. Ho Bom B pa3roBope gpyr ¢ gpoyromM oHU ynompe-
6narM MaKue BbipaXkeHus Ydlle, YeM amoro mpebyem cumyauus. Eueé
OgUH NpuMep MAKOro «COPHAKA» B peyu — “‘you know” («mbl 3HOELLbY).
MO aHAMOr HALLEro CIoBA «KOpoYe», Komopoe gobaBngem B CBOK pedb

KAXKgblU BMopou.

Ho ecnu Bbl xomume cgenamb BALLY pedb bonee npubnuxkeHHoU K
aMepuKaHckoU pa3roBopHoOU pedyu, He cCMoum CMeCHAMbCA UCMOb30-
BAMb MU cioBa. [MaBHoe — genadme amo ymecmHo. Hanpumep:

I got paid today, but I'm still broke, tho. (CerogHsa g nony4un 3ap-
rnamy, Xxoms s BCE pABHO elle Ha Mesiu.)

A menepb gaBadime MoOBMOPUM HALL guUaIorT:
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— Hey, David, look! Wanna try these? (34, N>Bug, cMompu!
Xoyellb rnornpoboBame HA 2Mux?)

— I think I'0 pass, I'm too old for this thing. (9, noxxasyd,

rnac. 9 c/iuKoM cmap g/719 amoud Lwmyku.)

— Oh, come on! It’'Wl be fun! (OdU, ga 1agHo me6be! bygem Bece-
s10!)

— Oh, alright. Although we might need an ambulance. (Ox,

HY XopoLo. Xoms HAM, BO3MOXXHO, rlompe6yemcg cKopaQ4d ro-

MOLLb.)

Umak, Mol B391uU Hawu “scooters” u moexanu paccMampuBdmMb ro-
p0g. Noka Mbl cmosanu Ha ceemodgope (“traffic light”), y Hac cocmosanca

MakoU pa3roBop:

— I love these. I can't wait to buy my own bike.

— They are dangerous. But I used to have a motorbike
myself.

— Don’t you have it now?

— I sold it. I prefer bicycles now. And water bikes.

PaccMoOMpPuUM HOBble CMOBA:

« Bike — Benocuneg (B pasrosop- « I used to have —Y meHs bbin

HOM 3HAYeHUU — MOmOLI,UKJ'I)
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« Dangerous — OnacHbIU « Sold — Npogan
« Motorbike — Momouukn « Bicycle — Benocuneg
« Water bike — BogHblU 6aUK

2mom gudnor He Mmakou rlpocmoU, KAK MOXXem MoKasdmbCd CHA-
yana. CnoxxHocmbo 3gecCb 3dKnydemcd B momM, KakKoe 3Ha4yeHue uMetom

2Mu C/10BA g/1id CAOMUX AHITMOroBOQALLUX.

HadyHéM mo nopagky. 9 ckasas, 4Ymo y MeHa 6ol “motorbike”, u Mol
nepeBesiu MO C/TOBO KAOK «MOMOLLUKJST», HO MoYeMy »e B PYCCKOM A3blKe Mbl
He HA3blIBOEeM 3MoMm BUg MPAaHcnopmMa «<Momobalkom»? OmBem rnpocm.
Na, MO CTIOBO 3AUMCMBOBAHO, HO 30UMCMBOBAHO OHO U3 HPUMAHCKOTro
AHMMUUCKOro, a He U3 aMepUKaHCKoro. B 6pumaHCcKOM aHMIMUUCKOM «MO-
MOLIUK/T» KAOK pA3 U nepeBogumca kak “motorcycle”. A Bom B LLUmMamax

ero HasbiBaomM “motorbike”.

Ho u amo elwé He BCE. ANuca cKa3and, Ymo xodem Kynumo 6auk. U
MOHAIMb 2MYy GPA3Y MOXXHO MO-PA3HOMY. A BCE MOMOMY, YMO U3HAYAb-
HO “bike” — amo “bicycle”, mo ecmb, «Benocuneg». Ho ¢ meyeHueM Bpe-
MEHU B PA3roBOPHOM AHMMUUCKOM 3MO CIOBO CMAJSIO MAKXe 03HA4YdMb
«MOMOLUK». TOK YMo, ec/fiu BaM roBopam, 4mo xomam Kynumo “bike”,
cnegyem ymodyHUMb, YMO UMEHHO uMeemcs B BUgy. Hanpumep:

A bike? You mean a bicycle or a motorbike? (Ealk? Tel umeellb B

BUQY Besiocureg usu MomoLukKks?)

A meriepb NoOBMOPUMe guasior 3ad HaMuU:
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— I love these. (O6o)xaro camokamel.) I can’t wait to buy my
own bike. ’Kgy He goxxgyce, korga Kyt cBold cobcmBeH-
Hold 6aUK.)

— They are dangerous. (OHu oracHbie.) But I used to have a
motorcycle myself. (Ho y meHg y camoro korga-mo 6oi/1 MO-
MOLUK/I.)

— Don't you have it now? (A celivac y mebsg ero Hem?)

— I sold it. I prefer bicycles now. And water bikes. (5 npoogan
ero. Teriepo g ripegrodyumatro Besiocuriegel. U BOgHble MOMoO-

LIUK/TbL.)

? AaBalime 3aKpenuM CerogH{AWHIoK meMy mpeMsl KOH-

° mpPOoJibHbIMU BONPocamMu:.

1. BaM npegnoXunu nolumu HA NPOrynky, HoO Bbl HEe B HOCMPOEHUU.
BeXXnuBo omKaXXumecho.

(I think I'll pass. Thanks for offering though.)

2. CKahKume, Umo Bbl XKgéme He goXXgémecb Kynumb cBolU co6cmBeH-
Hobll BOgHbIU MOMOLLUK/.

(I can’t wait to buy my own water bike.)
3. BaM npegnoXusnu rysaamo BCIO HOYb Mo HOYHOMY ropogy. Omkaj)xu-

mecob B uymnusou popme.
(I'm too old for this.)
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[AaBa 6

Ypok 1. AeHbeu

Hoto-UopK — 3mo He morbko Mecmo, rge ecmb Cmamysa Cso6ogol,
BpyknuHckul MOCM U Npo4yue gocmonpuMeyameibHoCcMu. 9mo ropog,
B KOMOPOM MOXHO CrlyCcmuMmb BCe CBOU geHblru go nocnegHelu KoneuUKu
(HY, unu B HaALleM cny4yae, go ueHma — “cent”). Y Hac B 3anace eLlé ocma-
BA/10Cb HECKO/bKO gHeU, HO geHblru Yy ANuUCbl KOHYATUCb C MAKOU CKOPO-
CMbto, YMO MPEULLIOCL 3AMPOCUMb MepeBOg CPegCmMB U3-3d FPAHULbI.
OHaO CBA301ACb CO CBOUM gdagel U Monpocusia nepeBog — HO BOM CKOMbKO

geHer el HY>XHO?
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— How much money do I need?

— Well, if you are about to go shopping - as much as
possible.

— My uncle told me that I can get a money transfer via
Western Union.

— Let’s wait till he sends you the funds and then go there.

NaBaume BbIACHUM, KOKUE HOBble C/TOBA HOM BCMpPpemusiucCb 3geCb:

« Money — QeHbru « Uncle — Qagqa

« Shopping — Xogumb 3a nokyn- « Money transfer — QeHexxHbIU
KOMU, MO MArA3UHAM nepeBog

« Possible — Bo3MoxHO « Via — Yepes (c noMoLLbto)

« Funds — CpegcmpBa (kanuman)

Mbl yxke CMAIKUBASIUCbL CO CNOBOM “transfer” B KOHMeKcme nepexo-
ga c ogHoU CMAaHLUU Mempo HO gpyryto. 3geCb OHO uMeem rnoxoXee 3Ha-

HYeHUe, U MAaKXe MOoXXem UCMnosib30BAMbCA KAK rMnarof. Hanpumep:

I will tell you how to transfer money from one back account to
another. (4 pacckaxky mebe, KAK rnepeBecmMu geHbrd ¢ 0gHoro 6aHKoB-

CKOro cdyema Ha gpyrod.)

[ToBMOpPUM gudanor sMecme:
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— How much money do I need? (Cko/ibkO geHer MHe MoHAgo-
6umcs?)

— Well, if you are about to go shopping - as much as
possible. (Hy, ecsiu mbl modgélub Mo MarazuHaM — KAK MOXKHO
6osibLLe.)

— My uncle told me that I can get a money transfer via
Western Union. (MoU gagsa ckasas1 MHe, 4Ymo 9 Mory rosy-
4yumob geHexxHbil rnepeBog Yepe3 BecmepH KOHUOH.)

— Let’s wait till he sends you the funds and then go there.
(Hy, gaBaud nogo)xgém, noka oH omrnpasum mebe coegcmaa,

u 3amem rnolgém myga.)

Mbl cugenu B HeboblIoOM Kade U Xganu cooblieHua om gagu Anu-

Cbl. Kak Bgpyr el Ha meﬂquOH npouxogum oroBeleHue:

— You know what, he’s just sent me money straight to my
bank account.

— Ok, then we are good?

— We need a bank to withdraw the money.

— No need. Let’s just find an ATM machine.

NaBaume BblIACHUM, KOKUE HOBble ClTOBA HOM BCMpPemus/iucCb 3gecCb:

« Straight — lNpamo « We're good — Mol B mopsagke
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« Bank — BaHK « To withdraw — CHamMb (geHbru
- Bank account — EaHkoBckuU CO c4Yéma)

cuém « ATM machine — BaHkoMam

NtobonbiMHoe BolpaxkeHue — “Ue’re good” («Y Hac Bcé B mopagke»). Y
Hero eCmb HEeCKO/MbKO AHAMOroB, KOMOpPble O4eHb YOCMO UCMNOolb3ytomce
AMepUKAHLUAaMU B pa3roBopHoU pevu. Hanpumep, “We’re cool”. Kak eLué
UCNOML30BAMb 2MYy dpa3y? HyY, NpegnofioxXuM, Bol 3AHUMANIU Y KOFO-MO
geHbru u, HaOKoHel, CMOIMuU pacrniamumbca ¢ gonromM. B makoM cnydae,
umobbl ybegumbcs, YUMo MpobnemMa pelleHd, Bbl MOXXeme Cnpocumeo:

“We're good?” (Y Hac Bcé B nopsagke?)

Tenepb BepHEMCA K HalleMy guanory. Cnywadme u nosmopsadme:

— You know what, he's just sent me money straight to my
bank account. (3Haelb Ymo, oH NPOCMOo NPUC/IAsT MHe geHb-
ru rnpsiMo Ha moud 6aHKoOBCKUU CYEM.)

— Ok, then we are good? (Oked, 3HaQ4Yum Yy HAC BCé B Mopsg-
Ke?)

— We need a bank to withdraw the money. (HamMm Hy>kHO
Halmu 6aHK, Ymobbl CHIMb geHbru.)

— No need. Let’s just find an ATM machine. (Hem Heobxogu-

Mocmu, gasad npocmo Hadtgem 6aHKoMam.)

Mbl cmoanu y 6aHKoMamMa, U Bgpyr 9 ysugers, KAk Anuca BBogum

OQUH HOJb 30 gPYrum, U morga g Crpocur:
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— Are you sure you want to withdraw that much?
— I prefer to pay by cash, not by card.
— Well, you can always deposit them back anyway.

Cmog B MArasuHe HA Kacce, Bbl MOXeme ycribllwamb Bonpoc: “Cash
or card?”. mo 3Ha4Yyum, BAC crpawuBatom, bygeme U Bbl paAcCniayu-
BAMbCH KOPpMOU Uu e Hanu4HoiMu. OmBem coomBemcmaBytoiuu — “by

card” (ecnu kapmou) u “by cash” (ecnu HaONU4YHbIMU).

Korga Bbl 6ygeme nonb3oBambca 6AHKOMAMOM, MO BAM (MOMUMO
BblOOPA A3blKA) MPEgioXam, KaOK MUHUMYM, gBe GYHKLUU: «CHAMb» cpeg-
cmBa (“to withdraw?”) unu «nonoXxxumbo» (“to deposit”). Ho bBygbme BHUMA-
MenbHbl, B PYCCKOM SA3blKe B BbIPAXXKEHUAX «MOJIOXXUMb geHbru HA CY4EM» U
«MOMOXXUMb KHUXXKY HA MOSIKY» UCMONb3yemcs OgUHAKOBOE C/10BO, MOor-
ga KaK B aHMMUUCKOM — pa3Hble. Bol He Moxkeme “to deposit a book on the
shelf”, Bam HY>xHO “to put a book on the shelf”.

A Mmenepb cnywadme u nosmopalme 3a HaMU:

— Are you sure you want to withdraw that much? (Te/ ysepe-
HQ, 4MO Xo4YeLlb CHIMb MAK MHOro?)

— I prefer to pay by cash, not by card. (4 npegrnoyumaro pac-
n1a4uBaAMbCS HATUYHbIMU, He kapmod.)

— Well, you can always deposit them back anyway. (Hy, B
J1II060M criydae, mol BCerga MoXKelllb rno/IoXKume Ux o6pamHo

Ha c4yém.)
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Korga Mbl CPABHUBOMU KYPC gonnapd K pybno, mo obHapyKunu,
4ymMo, pybb cylecmBeHHO ocnaben K gonnapy, noka Anuca 6oina B LLma-

mMax:

— Ouch, the currency exchange rate is bad.
— It is. And I spent a lot of money already.

— Let’s save a couple bucks for the rest of the trip.

B ogHOM U3 NpegbigyLLUX PA3roBOQOB HAOM YXKe BCmMPEe4vasiocb CNoBO
“rest”, kKomopoe Mbl NepeBeu «0MgbiXxaMmb». HO 3Mo e C/IOBO MOXXHO re-

peBecMmu KAK «0CMAMOoK» Yero-nubo, HarnpuMep, «0OCMAMOK gHS».

I'm going to watch movies for the rest of the day. (9 6ygy cmo-

mpemeob @usibMbl GO KOHLIA gHS.)

NMoMuUMO 3MOro, HOM MAKXe BCmMmpeyasiocb cnoo “to change” — «me-
HAMb». KOK cylLecmBUMeibHOE MO C/1I0BO Mbl MepeBegeéM «U3MeHeHUex.
A Bom “exchange” o3Hauyaem «0bMeH». TakuM obpa3oMm, “exchange rate”
— 2mMo «0bMeHHbIU Kypc», a “currency exchange rate” — «<kypc obmeHa

BAJTFOM».

U ewé ogHO cnoBo, gocmouHoe Hawero BHuUMaHua — “couple”. OHO
obo3HaYaem Hemo4yHOoe KOo/IU4YeCMmBO 4Yero-mo — Mpolle roBops, «He-
CKOJTbKO», «tHEMHOTIO», «Napy». HO B pA3roBOPHOM OHIMUUCKOM Bbl MAKXe
MOYKeme UCMo/1b30BAMb ero g/id moro, Ymobbl CKa3amb MNpo gByx nroged

B OMHoLleHUax. Hanpumep:
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They are a nice couple. (OHu munasg napa.)

Hy a menepb NoOBMopUMe guasior 3a HaMU:

— Ouch, the currency exchange rate is very bad. (Ox, kypoc
obMeHa Ba/1K0mM O4YeHb ri/iox.)

— It is. And I spent a lot of money already. (Qa, u 9 Tompa-
mu/sia y>xke oyeHb MHOIo geHer:.)

— Let’s save a couple of bucks for the rest of the trip. (Qasau

COKOHOMUM rapy 6akKkcoB gJi1d KoHLA ngmeLuecmBug.)

HyYy Ymo, cerogHs HAOM MOMNAZIOCb HEMHOIO C/I0OB, HO OHU BCe
? goBOJ/IbHO Henpocmole. Aasalime NpoBepuM, OCMAJIOCL NU

i Yumo-HU6ygsb Yy Bac B naMsimu:

1. CKaxkume, Umo npegrnoyumaeme niamumb Kapmou, d He HasSTUYHbIMU.

(I prefer to pay by card, not by cash.)

2. Monpocume Yy gpyra napy 6akcos.

(Give me a couple of bucks, please.)

3. Cnpocume, rge Haxogumcsa 6nuwxadawula 6aHkomam.

(Where is the nearest ATIM machine?)
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Y Pok 2. Mac2asuHbl U PbiHkU

Mo6biBamb B Hoto-Uopke u He mnocemumob “local markets” («mecm-

Hble PbIHKU») — 3HOYUM He yBugemb 3Mom ropog BO BCEM ero MHOroob-

Pa3uU. Boino BUugHo, umo Ha Anucy Hoo-Uopk NpousBén orpoMHoe Brie-

yamreHue, U oHa YKe Mpocmo He 3HAd, YMO CMnocobHO eé yguBumeo.

[ToamMoMy OHa ckasana:

— It seems we have a free afternoon. What do you want to do?
— Let’s check out some local markets! They’re a must-see for

first-time visitors.

I_Ipegnororo pO306meb He3HAKOMble C/TO0BQA.

« Free — CBObGOgH®LIU « Market — PoiHOK
« Afternoon — [longeHb « Must see — Heobxogumo
« Local — MecmHuliU (ysugembo)

« Visitor — Mocemumerno

A HOMepeHHO He YyKa3as BolipaxkeHue “first-time” cpegu He3HAKOMbIX
cnosg. MNepeBecmu ero Ha pycckul a3blK OgHOCIOXHO — HenpocMmas 3aga-
4ya. Ha noMolLllb, KOK Bcerga, npuxogum gocroBHblU NepeBog. CroBocoYe-

maHue “first time” 6e3 geduca Mbl MepeBegéM Kak «MepeBbll pa3», d BOM
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nepeBog dpa3bl “first-time visitor” 6ygem 3Bydyamob KAk «mocemumesnb-Ho-
BUYOK», MO eCmb, mocemumerib, Komopbll rnpuexasa Kyga-mo Brepsble.
Npyrol noxoxxul npumep “first-time writer” nepeBegéM Ha pycckul a3blK,

cCoOMBEeMCMBEHHO, «<HAYUHAKLWUU nucamerby.

Tak>ke cmoum MPEOKOMMEeHMUPOBAMb BblpaXXeHue “must-see”, Ko-
Mopoe NepeBogumMca KAaK «obazamenbHblU K MpocMoMmpPy». BaM HaBep-
HAKA MOKA3A/10Cb OHO 3HAKOMbIM, MOMOMY YMO gpyroe rnoxoxee Bblpa-
eHue “must-have” («oba3amenoHblld K MpuobpemeHUto») Yxke gaBHO
YKOPEHUMNOCb B PYCCKOM fA3blKe KOK CaMOCMmosamesibHOe «MACM-X3B».

A mMmenepb gasalime MoBMOPUM HALL KopomKul guanor:

— It seems we have a free afternoon. ([Toxoxe, ymo y Hac
ecmeb cBob6ogHbIU geHb.) What do you want to do? (Hem xo-
yellb 3aHIMbCS?)

— Let’s check out some local markets! (Qasau nporyrisem-
cg no mecmmsobiM pbiHkam!) They're a must-see for first-time
visitors. (/19 mex, kmo nepBbil pa3 B AMepuKe, OHU 0643a-

meJibHbl K HOCQLLleHUI'O.)

Mbl npubbinu B Chelsea Market — pblHOK Yencu, U OKYHYUCb B OXKUB-
NIEHHYIO MOony MeCmHblIX Xumefied u mypucmoBs. Ka3anocb, Ymo asmom

PbIHOK MPOCMO 6eCcKoHeYHbIU.

— There are so many people here! This market is just jaw-
dropping!
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— I knew you'd like it. Let's grab some cheese and fruits.
— That’'l make a nice meal! I'm kind of tired of all the fancy

restaurant food.

|_|p06e)+(UMC;| Mo HOBbIM CJTOBAM.

« Jaw-dropping — Nopa3umerno Fruits — Opykmol

HolU (MakoU, om 4ero «omBucs/ia

Meal — lNpuém nuLlu, ega
YerCMon « Rich — Boramuil
« To grab — CxBamumo « Fancy — U3bICKAHHbIU

« Cheese — Culp

CnoBo “meal” Mol NepeBegéM KAK «MPUEM MuULLU», «kega». Hanpumep,
korga “We are having a dinner” — Mbl «y>xuHaeM», a Korga Mol “having a
meal” — Mol «eguM», MPUYEM 6e3 ymodyHeHUsa — 30BMPAaK 2mo, obeg unu
U>KUH.

EWEe OgHO UHMepeCcHOoe BblpOXKEeHUe, KOMOopPOoe Mbl BCMpemu-
nu B aMOM guasnore, — amo “jaw-dropping”. Y Hac B PYCCKOM €3bl-
Ke eCmb aHAMOor — «OMBUCAA 4Yentocmby». TOKUM 0B6pa3oM, amMo Mnpo-

cmo I-(pCICOL—IHbICI cnoco6b CKA3dMmb, 4YMOo BAC YMO-MO O4YeHb YyguBUIJIO.

Hy u mocnegHuU HebonowolU MoMeHM. Y cnosa “rich” ocHoBHOU Mne-
PeBOg 3BYy4YUM Kak «boramolil». U “food” («ega») gelcmBuUMENbHO MO-
»xem Bbimb 6oramol, ogHaKo crnoBocodemaHue “rich food” o3Hauaem,

4MO egd «BblCOKOKANOPUUHASA.
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ECNu Mbl UuMeeM B BUgQY «gopOorocModLlyto» egy, Komopyto nogarom B
delleHebeNnbHbIX PecMopPaHaAX, MO Mbl yrnompebnaemM croBocodemaHue
“fancy food”. Yacmo, YMmobbl B aHIMUUCKOM A3blKe MPABUSTbHO MepeBecmu
MO U/IU UHOE CMTOBO, HYXXHO 06pamumb BHUMAHUE HO KoHMeKcm. INoxka-

nyucma, He 3a6biBaUme 06 amowm.

Hy a menepb gasalime MoBMoOPUM 3Mom guadsor BMecme:

— There are so many people here! (3geco mak mHoro nroged!)
This market is just jaw-dropping! (2mom pbiHOK MEOCcMOo ro-
pasumesioHbld!)

— I knew you'd like it. (4 3Has1, ymo mebe noHpasumcs.) Let's
grab some cheese and fruits. (Qasad 3axBamumM HeMHOro
colpA U pYKMOoB.)

— That’l make a nice meal! (3mo 6ygem BkycHbIU 06eg!)

I'm kind of tired of all the fancy restaurant food. (9 HemHoro

ycmauia om u3bICKAHHOU pecmopaHHoU egebl.)

MpogBuUradacok Brinybb pbiHKA, Mbl ¢ ANUcol HOMKHYMIUCb HAO KaKoe-
Mo eLLé 6onee OXKUBNEHHOE Mepornpuamue, rge CMoss10 MHOMO NAIAMOK,

NpegnararoLux cCaMble pad3Hble BKYCcHOCMU. Anuca cnpocuna:

— Hey! Is that a food court? Is this some kind of festival?

— Kind of. This is an open-air food vendor event.
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— Ok, now I want to try everything!
— There are a few wine and cheese bars here, a beer garden

on the roof, and a huge food market.

CnepBa pa3bepéM He3HOKOMble CIOBA, MYym UX He oYeHb MHOTO:

« Food court — PecmopaHHbLIU

&vent — Meponpugmue
gBOPUK, dyg-Kopm « Wine — BuHoO

e Festival — ®ecmuBarnb « Beer —luBo

« Open-air — Ho omKpbiMoM BO3- Garden — Cag
gyxe « Huge — OrpoMHblU

« Vendor — llpogaBel

ECNuU Mbl XOMUM CKA3dMb, YMO KAKOe-MOo Meponpusmue npoxogum
HO OMKPbIMOM BO3gyXe, Mbl UCMOMb3yeM BblpaXeHue “open-air”. Hanpu-
Mep, “open-air salsa party” — canbca-Be4epUHKA HO OMKPEbIMOM BO3gyxe.

Nasaume noBMOPUM aMmaom guasnor BMecme:

— Hey! Is that a food court? (34, 3mo ymo, pecmopaHHbIU
gBopuk?) Is this some kind of festival? (3mo kakou-mo ¢e-
cmuBasib?)

— Kind of. This is an open-air food vendor event. (Bpoge
moro. 2mo Meporipusmue PecmopamopPoOB HA OMKPbIMOM

BO3gyxe.)
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— Ok, now I want to try everything! (Oxed, mernepb g xo4y
BCé 3gecb norpoboBamso!)

— There are a few wine and cheese bars here, (Tym Heckos1b-
KO BUHHO-CbIpHbIx 6apoB) a beer garden on the roof, (nusHouU

cag Ha kpeoie) and a huge food market (u orpomMHbeIU pbIHOK

egol).

[Moryndae Mo PbiHKY, 9 MOHAMA, YUMo B mocelleHuu “shopping mall”
(MoproBoro LeHMpPa) yxe Hem HUKakoU Heobxogumocmu. Moamomy o

crpocun Anucy:

— There are so many interesting places here! You sure you
still want to go to the mall?

— Not that sure anymore. We got enough clothing shops in
Russia.

— Hey... Let’s pop into that liquor store. I have got to buy

some smokes.

B 3moM guanore ecmb gBA UHMEPECHbIX MOMEeHMAd, Ha KOMOPbLIX ¢
Bbl XOMes 0CMAHOBUMbCA HeCKObKO NogpobHee. MNepBbll — pa3roBopHoOe
BblpayKeHue “to pop into”. OHo 03HAYdemM «3acKoYumb». Hanpumep, ecnu
Bbl He cobupaemecob ryngmeo No MArasuHy, a xomume 3admu 3d YeM-mo
KOHKQEMHbIM — Bbl MOYeme CKA3dMmb, YUMo BAM HYXHO “to pop into that

liquor store”.
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Bmopoud MOMeHM — 3mo pasHuLUa Mexxgy cnosamu “shop” u “store”.
O6a a3MuUxX CIOBA MepeBOgamMCcH KAK «MATrA3UH», U gaXXe CaOMU OMepPUKAH-
Llbl 9O KOHLIO He Morym onpegenumobcsd, 4mo oHU Ha3oBym “shop”, a
uyumo — “store”. Hanpumep, NPUHAMO cHUMAMb, YUMo “shop” — 3Mo He-
6onblwol MArasuH, B KOMoOpPOoM Npogaémcsa KakoU-mo OguH BUug MOBA-
P4, HO MPU 2MOM C/ToBOCOYeMAaHuUe «KHUXXHbIU MAra3uH» B AHMMUUCKOM
yaule Bcmpeyaemcs Kak “book store”. A BOmM MArasuH ogexxgbl Yalle BaMm
BCmMpemumca ¢ nepesogoM “clothing shop”. MarasuH, rge npogatoms-
Ca UCK/Ito4YuUMenbHO NPogykKmeobl mnuMmMaHug, Ha3blBaemcs “grocery store”.
MarasuH e, rge HaPAgy C MPOgyYKMaAMU Bbl MOXxeme HaUmu KAaKyt-mo
ogexxgy unu gpyrue moBdapbl, Ha3biBaemca “supermarket”. A 6onoliol
MOoProBblU LLeHMpP C PA3HbIMU MUMNAMU MArasuHoB Ha3sbiBaemca “mall”
unu “shopping center”. Mol pellunu 3ackodumeo B “liquor store” («nukép-
HoblU MArA3uH») MPOCMO MOMOMY, YUMo, MOMUMO QJIKOrofid, MaM nNpoga-
tomca “smokes” (unu “cigarettes”) — «<curapemeol», KOmopble 9 U Xomes Ky-

nuMmob. QaBaume noBMoOopPUM HALW guasior BMecme:

— There are so many interesting places here! (3gece mak
MHOro uHmepecHoix Mecm!) You sure you still want to go

to the mall? (Tor ysepeHa, ymo xoyelb Nodmu B moproBbiU
LeHmpP?)

— Not that sure anymore. (Y>xe He mak ysepeHa.) UWe got
enough clothing shops in Russia. (Y Hac B Poccuu gocma-
MOYHO MAra3uHOB ogexxgel.)

— Hey...let's pop into that liquor store. (30, gaBad 3acko4uM B
mom niuképHold marasuH.) I have got to buy some smokes.

(MHe HY>xHO Kyriumab curapemeol.)
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Hy umo, cerogHga Mbl BCmpemuJjiu o4eHb MHOIMo UHMepPecHbLIX
? C/IOB U PA3roBOPHbLIX BblpaXeHulU. fasalime NMocMompum,
CMOXXeme /lu Bbl omBemumb HO MPU HALUX KOHMPOJTbHbIX

°
Bonpoca:

1. CKapkume, Umo Bbl Xomume omnpaBuUMbCH HAO Be4YepUHKY HaO OmKpbl-
MmoM Bo3gyxe.

(I want to go to the open-air party.)

2. CKa)Xxume, Ymo amom moproebil LeHmMpP NPocmo nopasumesibHboil.

(This shopping mall is just jaw-dropping!)

3. MocoBemylume nocemumb Cmamyio CBo60ogbl meM, Kmo npuexan B
CLUA BnepBuie.

(Statue of Liberty is a must-see for first-time visitors.)

Ypok 3. B pecmmopaHe

Mpu3HaMbcH, Yy Hac c Anucou BblTo He MAK MHOro CBOGOgHOIro BpemMe-
HU, YmMo6bl YMO-MO FOMOBUMb, U MO3MOMY Mbl B OCHOBHOM MUMAUCb B
PA3HbIX pecmopaHax (“restaurants”), kadpe (“café”), cmonoBbix (“diners”),
a UHOrga u B Kage boicmporo numaHuga (“fast food restaurant”) unu, Kak
O HUX He O4YeHb JTeCmHO om3bIBAtoMcs Mopol aMepukaHLUbl, ‘junk food” —

«He3gopoBAA ega».

“ XOo4y pAaccKazdmb BAM, KAK B OgUH U3 NMociegHuUX gHeU HALWwero 3a-
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3aMeYyaMmenbHOro oMMycka g pellusl nokasamb Anuce ceolU NobumMbll
pecmopaH B Hoto-Uopke. TaM odeHb xopoLiull cepBuc (“the service is very
good”), odpuLuaHMbl o4YeHb BexuBbl (“waiters are very polite”), a ega He-

0bblkHOBEeHHO BKYycHaga (“the food is delicious”).

Mbl cugenu 3a CMOJTUKOM, MPOCMAMPUBAU MeHI, KOK MOgoLUén
HaL “waiter”, M0O3gopoBACA C HOMU U cripocu/i: “Are you ready to order?”
(Bbl romoBbl 30Ka3amb?). Ho B cnyyae, ecnu BgPYr Bbl 3dLW1U B 6ap, A HA
CcMorsie Hem MeHto, Bbl BCerga MoXeme nonpocumeb ero ¢ NoMollbio ¢pa-

3ol: May I see the menu, please? (Mo)xHO MHe MeHKo, noxkasiyacma?)

£CNuU Bbl He onpegenusiucb C MeM, YMmo Xomume 3aKa3amsb, 3agal-
me odpuLUaHMY cregytoLull BONPOC:

What would you recommend? (Ymo 66l Bbl mopekomeHgoBAU1U?)

— I believe we have a reservation.

— We do. The table near the windouw is ours.

— Alright. What would you like to have, David?

— They cook magnificent seafood here. I'll have that. And
something to drink. What about you?

— I'l have a steak. Haven't had one in a while.

Celluac g pAcCCKAXKy BAM o0 cmeUKax U cmeneHU Ux MPoyapku. Ho

criepBd po36epéM He3HAKOMble C/10Bd U NMoBMoOopuUuM guadsior BMecme:

« Reservation — 3aka3aHHbIU (B « Magnificent — BenukonenHoiU

gAHHOM KOHMeKCMe — CMOJUK) « Todrink — NMumo
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e Table — Cmon o« Steak — Cmeuk

« To cook — [omoBuUMb « In a while — NaBHO

[MoBMopumMe 3a HOMU:

— I believe we have a reservation. ([TomMmHUMCSH, Mbl 3AKA3bI-
BQUIU CMOJIUK.)

— We do. The table near the window is ours. (Tak u ecme.
CMmOoJIUK OKOJ1I0 OKHA — HALLI.)

— Alright. What would you like to have, David? (XopoLuo.
Ymo 66l mbl xomesi 3akasame, (A38uUg?)

— They cook magnificent seafood here. (OHu 3gecb ro-
moBsam BesiukosieriHole moperioogykmeol.) I'L have that.
And something to drink. What about you? (9 Bozomy ux u
ymo-HUbygb rnornume. A Moi?)

— I'l have a steak. (4 Bo3zbmy cmelik.) Haven't had one in a

while. (QaBHo He ena ero.)

AymMato, He HYKHO 0BbaCHAIMb, YUMo Makoe cmeUku. Ho u B makoU
06blyHOU, KO3a/10Cb Bbl, CUMYALLUU, KOFgad Bbl XOmMume nornpocumsb ornpe-
genéHHYIo cmeneHb MPOXXAPKU MAcd, MOrym BO3HUKHYMb CIIOXXHOCMU,
ecfiu Bbl He 3Hdeme npaBuibHOU MepMuHoioruu. OHa o4YeHb MpocMmas,

celyac Hay4y.

Umak, «cmeneHb NPOoXXapKuy», Uu No-gpyromy, «kcmeneHb romoBHO-
CMu», NepeBogumMca Ha aHruuckul Kak “degree of doneness”. [ToMHuU-

me, HOM Bcmpeyasnacb ¢paza “I'm done” — «<d romos»? Tak Bom, gobaBuB
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B KOHLe “ness”, Mol monyyum crioBo “doneness” — «romoBHOCMby». CMTIOBO
“degree” nepeBogumMCa KAK «CmerneHb». NOBOMbIMHO, YMO B PYCCKOM
A3blke Mbl UCMOMIb3yeM CMIOBO «CmMeneHb», 4mobbl CKA3amb, HAMPuUMep,
«cmeneHb bakanaspa» — “bachelor’s degree”. Kok Bbl ycnenu saamMemumb,
B aHMMUUCKOM BAPUOHME UCMob3yemcs mo »e cfioBo. BepoamHo, amo

noMoXem BAM JiydLle 3arnoMHUmMmb gaHHOe BblpaXXeHue.

Kakue »e cmerneHu NpoxapKu cmelKoB cylliecmBytom? Bom namo

OCHOBHbIX:

« Rare — C KpoOBbtO

« Medium rare — Cnabaga NnpoXxapKa

« Medium — CpegHaa npoxkapka

« Medium well — HopManbHAa NPoXXapKa

« Well done — Mybokaa npoxxapka

Tenepo, ecnu oduLlUaHM Bac cnpocum: “How would you like your
steak to be done?” («KakoU MPOXXApKu Bbl xenaeme cmeUK?»), mo Bbl
3HOeme, YUMo eMy omBemuMmeo. HY a ecrniu U He crnpocum, Bbl BCerga Mo-

xeme nonpocumb ero CaMu.

CanIget mysteak cooked medium? (Moxxeme cgeriame Mol cmedk

cpegHeU rnpoXxapKu?)

Ho BepHéMCA 30 cMor:
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— Look at this cutlery! Is it gold?

— I don't think so. Probably it’s just gilded.

— Ok. Well, how about a side dish? Maybe some appetizer?
— Don't get overconfident, they have big portions.

pCI36€péM He3HAKOMble C/10Bd U3 2MOIro gudsnorda:

« Cutlery — CmonoBsble npubopbl Side dish — lapHup

« Gold — 3onomod Appetizer — 3aKyckKa

« Probably — BepogmHo
+ Gilded — No3ono4yeHHbIU MoyBepeHHbIU
« To mind something — Boimo « Portion — lNopuus

MNEOMUB Yero-nubo

Overconfident — Yepecuyp ca-

Cmoum omMemumb NApy UHMEepPecCHbIXx MoOMeHMOoB. Bo-nepBsblX,

30KYCKY B pecmopaHe Mbl HO30BEM “appetizer”, Ho, ecnu, HaNPUMepP, PeYb

Ugém O KAKOU-MO O4YeHb N1eérkou 3aKycke, «nepexkyce» no nymu Ha
My, Mbl UCMNOMb3yeM cfioBo “snack™.
QaBaume nepevyucsiuM, YMO BAM MOXXem BCmMpemumbCs B

ntoboro pecmMopaHa 3a rpaHuLeU:

« Soup — Cyn « Side dish — lpHup

« Appetizer — 3aKycka « Dessert — Qecepm

pabo-

MEeHIO
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« Salad — Canam - Beverages — Hanumku

« Main course — OcHoBHOe 6/110g0

B HekOmMopblXx pecmopaHAX Bbl MAKXe MoOXeme BCMmpemumb B
MeHto “tapas” — cem HebOoNMblLLUUX 30KYCOK. MO C/TOBO UMeem UCMAaHCKue
KOPHU, HO camMa uges 6/1t0gad, COCmMOosLLEro U3 MasieHbKUX Mop LUl pa3HbIX
30KYCOK, MAakK MPUXuUsidCb B AMepuUKe, YmMo menepb “tapas” MoyHO HAU-
MU B KOXKgJOM BMOPOM pecmopaHe CoeguHEéHHbIx LLImamos.

Nasaume noBMOPUM guasnior BMecme:

— Look at this cutlery! Is it gold? ([TocMompu Ha 3mMu cmMosio-
Boble npubopbl! OHU 30/10Mble?)

— I don't think so. Probably it's just gilded. (He gymaro. Bepo-
SMHO, NPOCMO MNO30/I04eHHbIe.)

— Ok. Well, how about a side dish? (Oxel. A kak Hacyém
rapHupa?) Maybe some appetizer? (Moyxxem, kKakyro-HU6Ygb
3AaKYycKy?)

— Don'’t get overconfident. (He 6ygeb criuLLKOM camMoyBepeH-

Hou.) They have big portions. (Y Hux 6osbLuue nopLuu.)

Y>KUH Bbl/1 04eHb BKYCHbIM, U MPULLIG Mopda npocumb c4ém. Noamo-
MY, KOrga nogoLuén HaWw opuLuaHmM, 4 0bpamunca K HeMy eMy:

May I have a check, please? (Mory g nornpocume c4ém?)
B pasroBopHoOU peyu aMepuUKAHLLbl He BCerga roBopsam LefibiIMu npegno-
XeHUaMU. Hampumep, ecnu Bbl YBredeHbl o6cyrkgeHueM KakKoU-mo meMbl
C gpy3baMu U He xomume omBJiekdmbca, Mo BMO/IHe npuemiemMo bygem

ckazameo: “Check, please” (Cuém, noxxanyucma).

142



— I would like to tip this waiter. He is very nice.
— This restaurant is gratuity-included. Hospitality included
in the cost of the food.

Kak Bbl, BepOSMHO, 3HOeme, He gaBAMb YdeBble B AMepuKke — 3mo
MPU3HAOK gyYpHOro MoHa. Ho ecmb u mak Ha3biBaeMble “non-tippers”—mak
Ha3biBAOM togel, Komopble He cyumatrom ceba 0693aHHbIMU gaBAMb
YaeBble, eCcfiu UM He MOHPABUIOCb obcny>kuBaHue. He bygem yrnybnameo-
Cs B HOOBCMBEHHYIO COCMABAOLLYK BOMPOCA, HO, MAK USlu UHa4ye, co
BpeMeHeM nodaBunuco “gratuity-included restaurants”. 10BofbHO HeMNpPo-
CMO OgHOC/TIOXXHO MepeBecmu 3Mo NoHgMuUe. 2mo pecmopPdHbl, B KOMO-
pbix B “cost of the food” («crmoumMocmb 6/110g») Yrke BKIoYeHa 6arogap-
HocmMb 3d “hospitality” («rocmenpuuMcmBO»). Kak pacno3Hamb makou
pecmopaH? HanpuMep, ecnu B BawleM cyéme omcymcmayem “tip line”
— CMPOKQA, rge Bbl BMucbiBOemMe pa3Mep 4aeBblX, Mo HA 4Yal gaBAMb Heo-

6a3amenbHO. Bo Bcex ocmMarbHbIX ciydaax mpuHamo ocmasniamb 20%.

A Mmenepb goBGUme noBMOPUM 2Mom KopomKuG gudanor:

— I would like to tip this waiter. He is very nice. (9 66/ xome-
/1ad game Ha Yyau asmomy opuruaHmy. OH o4eHb MU/1.)

— This restaurant is gratuity-included. Hospitality included
in the cost of the food. (3mo pecmopaH, B kKomopom YyaeBsbie

3a rocmeripuumMcimaBO Y)>Ke BK/Iro4HeHbl B CMOouUuMOCmb 6/7/-OQ)
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Na, 3mo 6bl/1 gOBO/IbHO HACLIWEHHbIU YpoK. Ymo6bbl omBe-

? MuMmb HA HALUU KOHMPOJTbHbIE BOMPOCLI, Npegnaraio BCrnom-
o HUMb me $pasbl, Komopsbie 6Yygym BaAM Mosie3Hbl B pecmo-
paHe:

1. CKaxxume opuLuaHmMy, YMo Bbl XOmume 3aKa3amb casam.
(I would like to have a salad.)

2. NMonpocume oduLLUAHMA NMOPEKOMEHgOBAMb BAM KAKOe-HUbygo
6éniogo.

(What would you recommend?)

3. Monpocume y opuLuaHMa c4ém gBymsa crnocobamu.

(May I have a check, please? unu Check, please.)
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[ AaBa

Ypok 1. MeguuuHa

Hago »ke 6bl/To MAaKoMYy Cy4umbCs — B COMOM KOHLLe HaLlero myme-
LecmBUSA Y Anucbl mogHanacbe memnepamypa (“Alice got a fever”). CHa-
4yanaa Mbl MOgyYyManu, 4Ymo amMo NEocmo ronoBHaa 6ono (“headache”), Ho
nomoM Yy Heé 3abonen xuBom (“stomachache”), noasunucb Nogo3peHusa

Ha npocmygy (“cold”).

— How do you feel? You look pale.

— I feel a little under the weather.
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— Are you sure you don’t need to see a doctor?
— This is not a broken bone or something. It's just a little

weakness.

B amoM guanore ecmob 0gHO NpuMeyamesibHoe BolpaxeHue “To feel
under the weather” - «<uyscmpoBaMb cebsa Nnoxo». NpumMmeyamenoHO OHO
mMeM, YUMo, ecfiu BOCMOMb30BAMbCH gOC/TOBHbIM NepeBOgOoM, Mbl MOTYYUM
He CoOBCeM BepHoe MpegcmaBpfieHue 0 3Ha4YeHuUU amou ¢pa3bl. BYkBanobHO
OHA MepeBoguMCcsa MakK — «4yBcmBoBAMb ceba nog norogoul». No-pyccku
Mbl MOYe UHOrga roBOpUM: «4Y MeHs 6onum rofoBa U3-3d Morogol», KOrga
pe3Kasa CMeHa Morogbl U nepenagol ammochepHOro gaBneHusa KaKuM-mo
HeramuBHbIM 06PA30M BIUAIOM HA HALLe 3gopoBbe. Ho B HALLeM cnydae
CMbICJT HeCKOJTbkO UHOU. Korga amepukaHel, roeopum: “I feel under the
weather”, mo oH umMeem B BUQY, YMO eMy NpoCcmMmo He3gopoBUMCY, U Mo-
roga 3gecb COBCEM HU MPuU 4YeM. A BOmM ecfu Bbl YyBCcMBYeme, 4mo 3a60-

nenu, mo nydule ckaszameo: “I feel sick”.

NaBalme pasbepéM npovyue He3HAKOMbIe CMTOBd, KOMOopPble Bbl MOT-

U BCMpemumb B 2MmMomM guarore.

« Pale — BriegHolU « Bone — Kocmo

« Broken — CnoMaHHbIU « Weakness — Cnabocmo

A Mmenepb goBGOme noBmMopPUM guasior BMecme:

— How do you feel? You look pale. (Kak mobi cebg yyscmspy-

elv? Tol 651egHAs.)
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— I feel a little under the weather. (MHe ymo-mo HexopolLuo.)
— Are you sure you don’t need to see a doctor? (Tl ysepeHQq,
YMo He xo4elllb 06paMUMbCS K BPAYY?)

— This is not a broken bone or something. (3mo >xe He crio-
MaHHAg kocmeb usu murna moro.) It's just a little weakness.

(FMoocmo HebobLasa cirabocme.)

A oueHb BOTHOBA/CS 30 ANUCY, BCE-MAKU Y HAC Obl/1 gOBOMbHO gorsi-
rull U HacblWeHHbIU oMmMnycK. Mol 3awwniu B anmeky — “pharmacy”, u mym

eé HeMHOoro nowwamHyno. U morga g HacmopoyKuscs:

— Okay, I insist on examination. I want to make sure it's
nothing serious.

— Let’s just buy some pills. How about these?

— These are strong. You need a prescription for them.

— I hope it's not the flu.

Nasadme npoBepuM, BblTU TU MYymM HOBble gdg BAC CMOBA:

« To insist — HacmauBamo « Pills — Tabnemku

« Examination — OcMomp « Strong — CunbHbIl

« To feel —YyBcmBoBAMb « Prescription — Peuiernm
« Doctor — NokmMop e Flu—Tpunn
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BugoB HegoMoraHud cyliecmByem o4eHb MHOTro, U gng 60nblUUH-
CMBA U3 HUX eCMb creLuanbHble «ekapcmBa» — “medicine” unu “meds”.
“Meds” Morym nonagameo B OpraHu3M yepe3 «mabnemku» (“pills”) unu,
HaMPUMep, C MOMOLLbI «UHbeKUUuU» (“injection”). Ecnu »e Yy BAC, HAMPU-
Mep, «oxor» (“burn”) unu «cuHak» (“bruise”), Mo, BO3MOXHO. BAM HYXXHd
KOHKpemHasa «Ma3b» (“ointment”). «Ma3b om oxxoroB» — “ointment for

burns”.

O6pamume BHUMOHUE U Ha croBo “prescription”. B pycckoM d3bike
Mbl UCMOMb3yeM C/10BO «pelernm» U B MegULLUHCKOM KOHMeKcmMe, U B KY-
NMUHOPHOM. A BOM B OHMUUCKOM KY/UHAPHbIU peuenm bygem 3BYy4amb
KOK “recipe”, MeguuLUuHCcKUU — “prescription”, mo ecmb «BpadebHoe npeg-
nucaHue».

QaBaume noBmMopPpuUM HALL guasior BMecme:

— Okay, I insist on examination. (Tak, 9 HacmauBar HA OC-
mompee.) I want to make sure it’s nothing serious. (4 xo4y
ybegumecs, YUMo Yy mebs Hem HU4Yero cepbé3Horo.)

— Let’s just buy some pills. (Qasal npocmo Kynum Kaxkue-Hu-
6ygb mabsiemkxu.) How about these? (Kak Hacyém amux?)

— These are strong. You need a prescription for them. (>mu
o4YeHb cusibHble, mebe HY>keH peLierim 9719 HUX.)

— I hope it's not the flu. (9 Hageroce, 2mo He rpurr.)

KOFgCI Mbl BbllWJTU U3 dlinmekKu, 4 OCMmdAdHOBUJICA U MnocMompeslt HaA

Anucy:
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— I'm worrying about you. Maybe this is an intoxication?
— Maybe. Now I feel something’s wrong with my stomach.
— Does it hurt?

— Just a little pain.

UMmakK, HaM BCcmpemunocb cnoBo “pain”. “Pain” — 3mMo «b60/b».
“Painful” - «bonesHeHHbIU». OMm 601U MoMoratom «bosieymongaroLues
— “pain killers”. Korga Bac ocMampuBaem BpPA4, MO OH, MPOoLLYMbiBAd
onpegenéHHoll y4acmok Ballero mesna, MoXem 3agameo Bonpoc: “Does it
hurt?” (3geco y Bac 6onum?). Ecnu, K NnpumMepy, y Bac 6onum »XuBom, amo
3HA4YumM, YMmo y Bac “stomachache”. BoobLlle ama HebonbLlada NMpucMaB-
KO ache — oyeHb None3sHoe cnoBo. Pabomaem OHO MAk: ecnu y Bac 6onum
3yb6 — “tooth”, npocmo gobaBbme B KOHLe ache u y Hac nonydumca 3yo-
Haga 6onb — “toothache”. “Back” — «cnuHao», “backache” — «6ofnb B criuHe».

OyeHb Npocmo.

“Intoxication” — aMO «UHMOKCUKALLUS», UMU, NEoLle roBopsd, «om-
paBneHue». “Toxic” — «MOoKcU4YHbIU». Kcmamu, B 060UX A3bIKAX MO CMTOBO
UHOrga ucnonb3yemcsa U B MepeHOCHOM 3HA4YeHUU, HanpuMep, Korga ro-
BOPSM MPO MOKCUYHble OMHOLLEHUA:

I can’t stand toxic relationships. (9 mepriemos He MOry MoKcu4YHble

OMHoLUeHUs.)

Hy a menepb, gasalime CHOBA MOBMOPUM HALL gUAor:

— I'm worrying about you. (4 6ecriokoroce o mebe.) Maybe

this is an intoxication? (Moxxem 6b6ime, 2mo ompaBs/ieHuUe?)
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— Maybe. (Bo3zmoxxkHo.) Now I feel something’s wrong with
my stomach. (Ternepb 5 YyBcMBYHO, YMO YMO-MO HEe MAK C
MOUM XKe/TYgKOM.)

— Does it hurt? (OH 60/1UuM?)

— Just a little pain. (lTloocmo HemHoro no6asnusaem.)

OuyeHb XOPOLLO, YMO BCE B UMOre He 3aKOHYUMOCb BbiI3OBOM CKOpPOU
nomMolu — “ambulance”. Okazanock, ANuca NPocMo ycmana om 6e3ym-
HOro PUMMQA, B KOMOPOM Mbl MpebblBASIU BCE BpeMs, MO3IMOMY, KOrga oHd
omgoxHyna (“took some rest”), el cpasy noneryasno. 3a6ombmecb O CBO-

éM 3g0opoBbe — Take care of your health!

CerogHsa Bbl CMOJSIKHYMUCL C BOMblUUM KOMUYeCMBOM HOBbIX CJTOB.
MO, HOBepPHOe, CaMblIU HAcbIWeHHbIU YpokK U3 Bcex. He omyausadmecs,
ecfiu Bbl 30MOMHUNIU He BCé. TeMa 3MO He MAKaga CMIOXXHAd, ecriu BpeMs

om BpeMeHU BCMoOMUHAMb 2MmMu C/10Bd.

? Hy u kak Bcerga - mpu Bonpocda B KoHue. Noexanu!
°

1. CKabKume goKmopy, UYmo Yy Bac 6onum ronosa.

(I have a headache.)

2. Cnpocume B dnmekKe, eCmb JZiu Y HUX B HAJZTUYUU MA3b OM OXXOros?

(Do you have an ointment for burns?)

3. DapmaueBm Banmeke 3agan Bam Bonpoc: “Do you have a prescription
for these pills?”. Umo oH cnpocun?

(Y Bac ecmeo perienim g amux mabsiemok?)
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Y POk 2. DKCMPEHHAA CUMYaUus

In case of emergency - call 971. B akcmpeHHOU cumydL,uu 3BoHUMe
911. O6 amoM u NolUgém peub B CerogHaLlHeM Ypoke.

OKO3aBLWUCL B YYXOU CMPAHe, Bbl, KOHEYHO, HOXOogumecCb Mog 3aLLu-
MOoU NMPABOOXPAHUMEMbHbIX OPrAHOB 3MOU CMPAHbl. HO »XU3Hb — LLUMYKA
HernpegckasyemMasd, U nopol MOXXHO MNMornacmb B pA3Hble HernpusgmHble cu-
Myauuu. B Hauane Hawero nymetllecmBua 9 gaBAST HECKOJTbKO COBEMOB
Anuce o0 MoM, Kak Becmu cebd ¢ nonuuued, ecnu ed npugémca uMemsb C

Hel geno, noka 9 6ygy B ombvesge:

— I have to know how to behave with the police just in case.
What if I'm stopped in a car?

— Well, turn off the car, turn on the internal light. Then open
the window part way and place your hands on the wheel.

Pa36epémM He3HAKOMble CMNOoBJ:

« To behave — Becmu cebqa « Part way — YacmuyHo, nonny-
« Police — lNMonuuusga mu

« Justin case — Ha Bcakul cnydyal « To place — Pacnonioxxumeob (Ha

« To turn off — Boikitouumeo 4éM-mo)
« Toturnon — Bkao4yumob « Hands — Pyku
« Internal — BHympeHHUU « Wheel — Pynob (koneco)
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Hebonbliaa 3aMemKa: B gaHHOM KOHMeKCMe Mbl NepeBeniu CoBOo
“wheel” kak «pyno». HaO caMoM gene nofiHblU BAPUOHM 2MOro C/0Bd B
AHIMUUCKOM €3blke 3BYy4um Kak “steering wheel”, ogHOKO aMepUKaHLbl
yalle BCero HasbiBArom «pyrib» uMeHHO “wheel”. UHMepecHblU dakm 3a0-
Ko4Yaemca B MoM, YUMo KOTECA MALLUHbl MAKyXe Ha3biBatomcsa “wheels”.
OpueHmMupylmecb HaO KOHMeKCcM, YMobbl MOHAMb, O KOKOM KOHKPEMHO

“wheel” ugém peuo.

Ewe obpamume BHUMAOHUe Ha cnoBo “internal” — «<BHYMpPeHHUU».
3anoMHUMe HA BCAKUU Cy4dyau U ero aHmMoOHUM — CJTOBO «BHeLUHUU» —
“external”,

He uckntouyeHo, HMOo BAM MOXem Mpurogumbobcs BblpaXkeHue “part
way”. NOCNOBHO OHO MNepeBOgUMCA KAK «4aCMmb Mymu», Mo eCmb «4a-
CMUYHO», BOom eLlé OguH NpuMep UCMoIb30BAHUSA 3MOro BolpOXXeHUS:

She's already part way home. (OHa y>xe Ha rnoanymu gomod.)

Hy a menepb, TOBMOpUMe guasnor 3ad HAOMU:

— I have to know how to behave with the police just in case.
(MHe HY>XKHO 3HOMb, KaK Becmu ceba ¢ nonuuuel HA BCA-

kul cnydat.) What if I'm stopped in a car? (Ymo, ecriu meHs
OCMAHOBUJIU 3A PY/1EM?)

— Well, turn off the car, turn on the internal light. (Hy, 3a-
yLiu MALLUHY, BKIKOYU BHYmMpeHHUU ceem.) Then open the
window part way and place your hands on the wheel. (3a-

meM Yacmu4yHO OMKEOU OKHO U MO/IOXKU PYKU HA pYy/1b.)
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He 3a6biBalUme o moM, Yymo ¢ nonuyueld Bbl gormkHbl “to cooperate”
— «compygHudamo». U mnoMmHume: “You have a right to remain silent” (Y
BAC eCMb NEABO XpaHUMb Mon4YaHue). HYy u koHeuHo, “stay calm” - ocma-
BAUMeCb CMOKOUHbI.

He Bce paloHbl OQUHAKOBO 6e30MacHbI, U 9 peLllusl npegynpegumeo
AnucyY, 4YMOo MO HEKOMOPbLIM PAUOHAM flyylle He Liamambcs NO3gHO 0g-

o

HOU:

— You see this area on the map? This is a bad neighborhood.
— Ok, I shouldn't go there, got it.

— Don't hesitate to ask someone for help, if you get lost.

B amom guanore HeMHOro He3HAKOMbIX BAM CfIOB, HO MAPOYKa BCE
ke ecmb. “Neighbor” o3Ha4yaem «coceg», a Bom cnoBo “neighborhood”
O3Ha4yaem «PAaUoH», MO eCMb «COCegCMBO HECKOMbKUX GOMOB». ECMU e
Bbl mTomepanuco — “If you got lost”, mo He cmoum “to hesitate to ask for

help” — konebambcd uNuU cMecHAMbCA MPOCUMb O NMOMOLLIU.

Hy 4ymo, mnoBMOopuM HALL guanor eue pas:

— You see this area on the map? This is a bad neighborhood.
(BuguLlb amy 30HY Ha Kapme? 3mo rsioxod padloH.)
— Ok, I shouldn’t go there, got it. (Oxed, 9 He go/mkHA Myga

xogume, 9 rOHS/1A.)
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— Don't hesitate to ask someone for help, if you get lost. (6es3
Kose6aHUU rnpocu Koro-HU6yge o romMoLLuU, eC/1U mbl Momepsi-

eLbcs.)

Umak, 4mo »e HYXKHO gesiamb, eC/u Bbl USTU KMO-mo pAgoM Monas B
SKCMPEeHHY cumyauuto? Q8 3moro cyuecmayem menedoH sKCMpeH-
HoU nomMoLlu — B AMepuke U KaHage amo HoMep 9T1. Anuca HUKorga He
3BOHUMIA MO MAKOMY HOMepy, MO3MOoMYy MHe criegoBasio el o6bacHUMb
HA MpuMepe, KOK npoxogum sma npouegypa. OHA KAK pa3 crnpocuna y

MeH4d:

— In case of a car accident, who should I call?

— If you see someone is heavily injured, you call 911 and say:
“We need an ambulance right away”.

— Shouldn’t I explain the situation to the operator first?

— You may not know if the person is dead or just
unconscious. You don’t want to waste any time.

— Oh, right. I'lIl try to be brief.

B amoM guanore goBo/loHO MHOIMO HEe3HAOKOMbIX U C/TOXHbIX CM10B U

BolpaykeHUU. QaBalme Bce ux pa3bepém:

« Case — Cnyuau « Operator — Onepamop
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« Car accident — QT « Dead — MepmsBblil

« Heavily injured — Ta)xenopa- « Unconscious — be3 co3HAHUSA
HeHHbIU « To waste — Tpamumo

- Right away — HemegneHHO « Brief — Kpamkud

+ To explain — O6vacHaMb

« Situation — Cumyauug

OueHb MoJfie3HbIM gnd BAC OKOXXEeMCs PA3roBOPHOE BblpaXKeHuUe
“right away”, 1 o4eHb peKoMeHgyto BAM ero 3arnoMHumsb. OHO o3Ha4yaem
«HemMegneHHo». Bom eLlé oguH npuMep UCMOoMb30BAHUS:

They want me to start working right away. (OHu xomsam, ymobebi g
noucmynus K pabome Hemeg/ieHHO.)

Henb3a He omMemumMmb MakKoe CNoyKHoe CoBO, KOK “unconscious”
— «6e3 co3HaHUSA». He mepexxuBalme, nuliemcs OHO eLlé cnoxHee. CamMo
CNOBO «CO3HAHUEe» NepeBogumMca KAk “consciousness”. Hem? Bcé paBHO
CMOXXHO? Hy xopoLlwo, crnelly BAC YCrnokKouMb: 3mMO C/T0BO He nepBoU He-
obxogumMocmu. Ho Bcé e, Umobbl BOC MOMUBUPOBAMb 3AMOMHUMb 3MO
CnoBo, HebonobLoU crounep — OguH U3 KOHMPO/bHbIX BOMPOCOB B KOHLIE

ypoka bygem nocBaLLEH UMEHHO eMy.

EWE 0OgUH UHMepeCcHbIU MOMEHM B 3MOM pa3roBope CBA3AH C Npeg-
noxeHueM “You don’t want to waste any time”. 10CN1OBHO OHO MepeBO-
gumca Kak «Tol He Xo4ellb mMpamumb BpeMs», HO NpoYyBCcmMBYyUume om-
MEeHOK, C KOMOPbIM 9 FOBOPKO MU CTOBA. KOHMeKcm npoBoLupyem MeHd
nepeBecmMu “you don’t want to” He Kak «Tol He xo4Yellb», d KAK «Tebe He
cmoum». d, BOM MAaKoe UHMepecHoe NpuMeHeHue ecmb y rnarona “to
want” — «<xomemo». NpuBegy eLlé 0OguH NpuMep:

You don’t want to make me angry. (Tebe He cmoum 3/1luMmb MeHs.)
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Hy ymo, gaBalme menepb cobepéM amom grnuHHbIU guasior B egu-

HOe Lesioe. I_IOBmopm”Jme 34d HAMU:

— In case of a car accident, who should I call? (B cry4yae as-
momo6busibHoU aBapPUU, KYga g gosiKHA 3BOHUMb?)

— If you see someone is heavily injured, you call 911 and say
(Ecnu mel BUQULLIL, HMO KMO-MO CEePbE3HO PAHEH, MO3BOHU

B 911 u ckavku) “We need an ambulance right away”. («Ham
HeMeg/ieHHO HYXXHA CKOPAs MOMOLLb».)

— Shouldn’t I explain the situation to the operator first? (MHe
He HY)XKHO CHa4Yasia 06bICHUMb CUMYyALIU ornepamopy?)

— You may not know if the person is dead or just
unconscious. (Tbl MOXellb He 3HAMb, Noru6 4esioBeK Us1uU Mpo-
cmo 6e3 cozHaHusg.) You don’t want to waste any time. (Te6e
He cmoum mpamumeb BpeMs.)

— Oh, right. (O, BepHo.) T'U try to be brief. (9 nocmaparocs

6bimb Kpamkod.)

Bonee moro, 9 0643aH H6blT Npegynpegumeb ANMUCY, YMO SKCMPEEH-
HAa9 cuMmyaLuus MoXem rnpou3olmu He ¢ Hel, a C KeM-Mmo gpyruMm, noa-
momy a ckasas: “If you hear a siren, you have to pull over to the side of

the road”. (Ec/iu mel ycnbiwuilbs 3BYK cUpeHbl, mbl QO/DKHA Cbexamb HA

O0604YUHY.)
Umo X, eLé oguH goBOJIbHO UHMEHCUBHbIU YpoK! A B Kaye-
? cmBe NPoBePOYHOro 3agaHus omeembme, noXxanyucma, Ha
°

mpPu HALWUX Bonpoca:

156



1. Mbl BUgGUMe, YUMo YesioBeK NieXXum Ha gopore, U, KaxXemcs, oH gbliluum.
Cka)xume Bpau4y: «4 gymaio, oH NPocmo 6e3 CoO3HaHusa».

(I think he is just unconscious.)

2. Bawa nogpyra Bolbpana o4yeHb goporol mesiedpoH, CKaXXume, 4Ymo
el He cmoum ero nokKyname.

(I think, you don’t want to buy this phone.)

3. CKa)Kume gpyry, 4Ymobbl oH 6e3 Kone6aHul 3BOHUJ1 BAM, €C/iu eMy
noHago6umcsa BALA NOMOLLb.

(Don’t hesitate to call me if you need my help.)

Ypok 3. [lpecmynAeHus

NpPyYy3ba, BOM U MOgXogum K KOHLY Halle 3aMedyamesbHoe nymelle-
cmBuUe ¢ Anucou. €ro KoHel, NpaBgad, Obl/1 HECKOTbKO OMPAYEH — MPAMO
B geHb, KOrga ¢ MpoBOXan Anucy B aspornopm, Y Heé ykpanu eé “purse”.
MoMHUME 3MO C/TOBO U3 CAMbIX MePBbIX YPOKOB? Nd, «XKEHCKYK CYMOUKY».
CnaBa 6ory, eé “documents” («gokymMeHmMbl»), OCMATUCb B HEMPUKOCHO-
BEHHOCMU, OHU HOXOgQUJIUCb B e€ plok3ake. Ho Bom HacmpoeHue y Heé

HeMHOIo ucrmopmuJiocCo.

— Oh, if I could lay my hands on him!
— Calm down. We got a bit careless, you have to admit that.
— My wallet was in my purse!

— That's a pity. Well, it's good they didn’t steal your papers.
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CamMoe nocrnegHee CnoBO B aMOM guanore — “papers” — oszHauvaem
«6ymMaru», HoO B PA3roBOPHOM QAHIMUUCKOM AMEepUKAHLbl MAK uHOorga
HA3blBAOM «gOKYMeHMbl». BepoamHo, mMoOMmoMy 4mo OHO KOPOo4e, YeM
“documents”, a aMepUKAHLbl He o4YeHb NtbamM gUHHble CNOoBA.

NaBaume pa3bepéM He3HAKOMble CTOBA:

« Tolay — Hanoxxumo (Hanpumep, Wallet — Kowenék
PYKU) « That's a pity! — Kakaga »kanocmb!

e To calm down — Ycrnokoumbcse

To steal — Ykpacmo
« Careless — be3zabomHuoll « Papers — bymaru

« To admit — MNpu3HaBAMb

B pycckoM a3bike ecmb ppaza «HyYy, 9 go meba gobepycb!». AHANIOrom
nogo6bHoU $dpa3bl KAK pa3 u aengemcsa “Oh, if I could lay my hands on
you!”, ymo nepeBoguMCH KAK «Yx ecnu 6ol MOU PYKU go meba gomaHy-
nuco!»,

Hy 4HMOo X, meriepb goBoUme noBMoOopPpuUM HALL guasior:

— Oh, if I could lay my hands on him! (Ox, ecsiu 661 9 Mmoria
go Hero gobpamecs!)

— Calm down. We got a bit careless, you have to admit that.
(Yecrnokodlcs. Mbl cmauiu HeMHOro 6e3paccygHbIMU, Mbl GOJIXK-
Ha Mo rnpu3Hame.)

— My wallet was in my bag! (Mou koLenék 6ol B cymoykxe!)
— That's a pity. Well, it's good they didn’t steal your papers.
(O4eHb »auib. HY, Xo0p0oLLIo, YMOo OHU He YKPQUIU MBOU gOKY-

MeHmMmeol.)
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Anuca paccmpounace. C eé npuBbivkoU “to pay by cash” («pacnna-
YUBAMbCSH HATUYHbIMU») OHA MOoMepPAIad goBOSTIbHO MHOIO geHer. U mym
MHe B rofloBY MPULLC MAKAA MbICNb:

Maybe you just lost it? Maybe there was no thiefin the first place?
(Moxxem, meol npocmo rnomeps/ia ero? Moyxxem 6bime, BOpA BOO6LLe He

6061/107?)

CnoBo “thief” a nepeBén Kak «Bop». Te U3 BAC, gpy3bs, KMO, u3y4as
AaHrnulckuld, CMAanKuBanca ¢ memMou KPaXK, 3HA0M, 4mo C/10B, KOMOPbIMU
MOYXHO HA3BAMb rpabumensd Ha AHIMMUUCKOM, He MeHblle, YeM B PYCCKOM
a3blke. U, pazymeemcs, 9 He uMeto B BUgy pyramenobcmaa. Celyac g co-
omHecy pycckue u aHrnmulcKue onpegeneHusa BOPOBCMBA U MPOACHIO gnd

BAC >aMmMom MOMeHM pd3 U HABCelrga.

Umak, “thief” — amo «Bop». ECU YeNnoBeK YUMO-MOo KPAgém — HeBaXK-
HO YUMO U MPU KAaKUX ycnoBugax — oH “thief”. Ewé ecmob cnoso “robber”.
“Robber” — amo «rpabumesib», Mo eCMb KMO-MOo, KMo rpabum yeoBeKd
unu, HanpumMep, 6aHK. A BOM MOro, KMo 3a5ie3aem B goM — UHbIMU C/TOBA-

MU, «gOMYLLHUKO», Mbl HO30BéM “burglar”.

A Mmenepb pasbepémMcsa C meM, YUMo aMu tgu genarom.

A thief steals. - Bop Bopyem.

A robber robs. - Tpabumeno rpadbum.

A Bom “burglar”.. ga, “steals”, Ho ecmb OgHO oMuYuMenoHAa Yep-
ma. MNpexge 4yeM goMyLLIHUKY 4MOo-mo YKpacMmb, eMY HY>KHO «BTOMUMb-
ca B goM» — “to break into the house”. To ecmb, HOMPUMeP, eclu KMo-Mmo
BMOPIrca B BALL gOM, Bbl QO/IXKHbl MO3BOHUMb B 911 U cka3amb: “Someone’s

broke into my house!”.
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KaK »e MoHAMb U 3arnoMHUMb pasHuLy? O4dyeHb npocmo. Orpabumo
MOXHO 6aHK — “to rob a bank”, unu yenoseka — “to rob a person”. A Bom
orpabumeo, Hanpumep, ‘jewelry” («ykpaweHua») unu “money” («geHoru»)
Henb34, UX MOXXHO MOJTbKO Ykpacmeo — “to steal”.

U mym y ocob6o BHUMAMeENbHbIX cnyamesnel Mor BO3HUKHYMb Pe30H-
HblU Bonpoc: «Cmorm, HO Begb MOXHO »e YKPACMmb YeoBeKd, NPaBUSlb-
HO?». A, HO MOrga Mbl HO30BEM noxumumenda He “burglar”, He “thief”, He

“robber”, a cneyuanoHbiM cnoBoM — “kidnapper”.

[ToBMOpUM, 4Mo6bbl 3ANOMHUMb:

A thief steals.
A robber robs.
A burglar breaks into the house and steal.

A kidnapper kidnaps or steals a person.

Bcex amux ntogel obbeguHaem ogHO —Bce OHU “commit crimes” («co-
BepLUatomM npecmynneHua»). ECnu Bbl COBepPLLUU MpecmyriyieHuUe, mo Bbl
“criminal”, a Bom ecnu e Bbl cCMasu XXepmBpouU npecmyrnaeHusa, Mo Bbl
“victim”. Ecnu Bobl OOHAPYXKUU, YMO KMO-Mo HapyLuaem 3akoH (“violates
the law?”), mo, nogoliga k nonuueuckomy (“police officer”), Bol MoXxeme

obpamumuocsa 3a nomollpto: “Help! There’s a crime being committed!”.

Moka Mbl pasbupanuce ¢ amolU memol, Anuca Mpucnylianaceo K
MOUM CMTOBAM U BEPHYIACb B omMefb, 4mMobbl MOUCKAMb KOLLENEK B HO-
Mepe. U KaKoBO »e bblfio eé obneryeHue, Korga oHd HALLIA CBOK CYMOUY-
KY rnog kpoBambio! Bugumo, oHa B cnellke cnydalHo 3aKUHYna eé myga.

TOFgCI OHA PAgOoCMmHO O6meU}'ICICb KO MHe:
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— Oh, I'm so happy! How could I be so stupid?

— All's well that ends well. I'm glad we figured it out.

— You saved my life, David! I wasn’t planning on returning
to the hotel.

— My pleasure. Come on, we'll miss the plane.

B amomM guanore a ynompebun $pasy “my pleasure”. Nepesogum-
CA OHA KAK «MO& YgoBOJibCMBUE» B 3HAYEHUU «MHe OblfTo MpudmHOo no-
MOYb», HO BOODOLLE ero MOXXHO MPAKMOBAMb MAK e, KAK U BblpaXeHue,
KOMOopoe Mbl BCmMpeyanu paHee — “you are welcome”. 25mo ellé oguH u3

cnocoboB omBemuMb Ha C/TOBA 6ﬂCIFOgCIpHOCI’T1U B BALL AdgpecC.

A ellé B 3MOM pA3roBope MOXXHO Obl/To YnoBUMb gOBOJIbHO UHMe-
pecHoe Kpbllamoe BolpaxkeHue “Allis well that ends well”. HYy umo, yra-
gaeme camu, KOK OHO NepeBogumca? KoHeuHo »e: «Bcé XxopoLlo, 4Ymo XO-
POLLO KOHYaemMcsa».

[ToBMoOpumMme amom guanor 3d HaMu:

— Oh, I'm so happy! (O, 1 mak cdyacmsausa!) How could I be
so stupid? (Kak g morrnna 6eime makxol rriyrod?)

— All's well that ends well. (Bcé xop0LL0, 4HMO XOPOLLO KOH-
yaemcs.) I'm glad we figured it out. (9 pag, ymo Mol co Bcem
pasobpasiuce.)

— You saved my life, David! (Tel criac mHe »xu3Hb, AaBug!) I
wasn’'t planning on returning to the hotel. (9 He n1aHupoBa-

Jia BoO3BpaALdmeoecsd B omenb.)
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— My pleasure. Come on, we’'ll miss the plane. (Bcerga rno-

»wauiydema. Aasad, Mel 0rio3gaem Ha camMosiém.)

Mol 3a6exanu B 3gaHue asponopma. ConHLe MegeHHO caguiochb
30 ropusoHmM. Y Anucbl 6bi10 o4eHb MASIo BpeMeHU go Bbllemad, HO Ha
3MOM PA3 OHA YXKe MPeKPACHO 3HANd, Kyga el HY>KHO UgMmu, U COBCEM He
nepexxuBana. Mol ycrbllanu obbaBreHue 0 moMm, Ymo HAYaIacCb NOCAgKa
Ha eé pelc. Anuca NoBepHYacb, 0O6HANA MeHd U CKA3a/1a CNOoBJd, NepeBod

KOMOPbLIX BAOM He nompebyemca:

— Thank you for everything, David! This was so much fun!
— Thank you too, Alice. I had a great time with you!
— I hope I'll see you again! Goodbye, David!

— Someday, my dear. Farewell!
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3aKAOYEHuUEe

Hy umo ke, gpy3osa! QedcmBumenoHo, all’s well that ends well! 5mo
OblI0 HEBepOSMHOEe MPUKIItoYEeHUe, U 9 HOgetoCb, YUMo Bbl BMecme ¢ HaMU
MHOroMy Hay4unucek! U 3anoMHUMe — He cmoum 609mbca roBopUMb HA
aHrnudckoM. A3bikoBolU Bapbep NpeogonieBaemMca He 3ybpeHueM Gpa3 u
cugeHueM 3a yyebHUKAMU, a BALLUM XeNaHUeM o6LLambcs € NtogbMu. He
6oUmecb genameb oLUbKU, UX Nopol gonyckaom gaxke aMepuKaHLUbl. U,
KOHEYHO, MABHOE, YUMo Bbl gO/IXKHbl BblTU Y3HOMb U3 Halwel AyguoKHUru
— aHrNuUUcKUul a3blk makoU »ke 6oramoll U NpeKpacHbIU, KOK U pyccKkul, HO
3MO COBCEM He 3HAYUM, YMO ero CNOXHO Bbly4umoeo. Npocmo HayHumMe

roBOPUMb U MNibiIBUMe no meyeHuto! Go with the flow!
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